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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




General safety instructions

This section includes security instructions which may help prevent
the injuries and material damage risks. All kinds of warranties shall
be invalid if these instructions are not observed.

1.1 Life and property safety

» Never place the product on a carpet-covered floor. Electrical parts
will get overheated since air cannot circulate from under the device.
This will cause problems with your product.

» Unplug the product if itis not in use.

» Always have the installation and repairing procedures carried out by
the Authorised Service Agent. The manufacturer shall not be held
liable for damages that may arise from procedures carried out by
unauthorised persons.

» The water supply and draining hoses must be securely fastened and
remain undamaged. Otherwise, water leak may occur.

» While there is still water inside the product, never open the loading
door or remove the filter. Otherwise, risk of flooding and injury from
hot water will occur.

» Do notforce open the locked loading door. Door can be opened a few
minutes after the washing cycle ends. In case of forcing the loading
door to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

» Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic
washing machines only.

» Follow the instructions on the label of textiles and the detergent
package.

1.2 Children's safety

» This product can be used by the children who are at the age of 8 and
over and the people whose physical, sensory or mental skills are not
fully developed or who do not have necessary required experience
and knowledge as long as they are supervised or trained about the
safe use of the product and itsrisks. Children should not play with the
device. Cleaning and maintenance works should not be performed
by children unless they are supervised by someone. Children of less
than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

» Packaging materials may be dangerous for the children. Keep
packaging materials in a safe place away from reach of the children.

Washing Machine / User's Manual 3/EN



>

>

>

Electrical products are dangerous for the children. Keep the children
away from the product when it is in use. Do not allow them to play
with the product. Use child lock to prevent children fromintervening
with the product.

Do notforget to close the loading door when leaving the room where
the product is located.

Store all detergents and additives in a safe place away from the
reach of the children by closing the cover of the detergent container
or sealing the detergent package.

1.3 Electrical safety

>

>

If the product has a failure, it should not be operated unless it is
repaired by the Authorised Service Agent. Risk of electric shock!
This product is designed to resume operating in the event of
powering on after a power interruption. If you wish to cancel the
programme, see "Cancelling the programme" section.

Plug the product into a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do
not neglect to have the grounding installation made by a qualified
electrician. Our company shall not be liable for any damages that
will arise when the product is used without grounding in accordance
with the local requlations.

Do not wash the product by spraying or pouring water onto it! Risk of
electric shock!

Never touch the power cable plug with wet hands! Do not grab the
power cord to unplug the machine, always unplug it by holding the
socket with one hand, and pulling the plug with the other hand.
Product should be unplugged during installation, maintenance,
cleaning and repair procedures.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, after sales service or a similarly qualified person
(preferably an electrician) or someone designated by the importerin
order to avoid possible risks.

1.4 Hot surface safety

While washing the laundry at high

«I1» temperatures, the loading door glass
’ ‘ will get hot, Considering this fact, during
washing operation keep the children away

from the loading door of the product to
prevent them touching it.
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Important instructions for environment

2.1 Compliance with WEEE Directive

=~ / This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a
A | classification symbol for waste electrical and electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured with high quality parts and materials which

can be reused and are suitable for recycling. Do not dispose of the waste product

with normal domestic and other wastes at the end of its service life. Take it to the

collection center for the recycling of electrical and electronic equipment. Please

consult your local authorities to learn about these collection centers.

Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not

contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

2.2 Package information

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance
with our National Environment Requlations. Do not dispose of the packaging materials together
with the domestic or other wastes. Take them to the packaging material collection points
designated by the local authorities.

Intended use

« This product has been designed for domestic use. It is not for commercial
purposes or it should not be used out of its intended use.

* The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are
marked accordingly.

* The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or
transportation.

* The service life of your product is 10 years. During this period, original spare
parts will be available to operate the appliance properly.
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Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010

Supplier name or trademark Beko
Model name WUE 5411 XWW
Rated capacity (kg) 5
Energy efficiency class / Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest Efficiency) A++
Annual Energy Consumption (KWh) 148
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load (kWh) 0.700
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial load (kWh) 0.630
Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial load (kWh) 0.605
Power consumption in ‘off-mode’ (W) 0.250
Power consumption in ‘left-on mode’ (W) 0.750
Annual Water Consumption () @ 9899
Spin-drying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency) D
Maximum spin speed (rpm) 800
Remaining moisture Content (%) 71
Standard cotton programme © Cotton Eco 60°C and 40°C
Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load (min) 214
Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load (min) 172
Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load (min) 163
Duration of the left-on mode (min) N/A
Airborne acoustical noise emissions washing/spinning (dB) 61/73
Built-in Non
Height (cm) 84
Width (cm) 60
Depth (cm) 44
Net weight (+4 kg.) 55
Single Water inlet / Double Water inlet .-
© Available

Electrical input (V/Hz) 230V /50Hz
Total current (A) 10
Total power (W) 1550
Main model code 9213

M Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load, and the
consumption of the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

@ Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load. Actual water
consumption will depend on how the appliance is used.

© “Standard 60°C cotton programme” and the “standard 40°C cotton programme” are the standard washing programmes to which the information
in the label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they are the most efficient
programmes in terms of combined energy and water consumption.

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
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4.1 Installation

« Apply to the nearest authorised service agent for the installation of your product.

* Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the place of
installation is under customer's responsibility.

+ Make sure that the water inlet and discharge hoses as well as the power cable are not folded,
pinched or crushed while pushing the product into its place after installation or cleaning
procedures.

* Make sure that the installation and electrical connections of the product are performed by
authorised service. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorised persons.

+ Prior toinstallation, visually check if the product has any defects onit. If so, do not have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

411 Approprlate installation location

* Place the product on a hard and level floor. Do not put it onto a carpet with high pile or other

similar surfaces.

 When the washing machine and dryer are placed on top of each other, their total weight -when

loaded- amounts to 180 kilograms. Place the product on a solid and flat floor that has sufficient
load carrying capacity!
Do not place the product on the power cable.
Do not install the product in the environments where the temperature falls below 0 °C.
Leaving a gap at the sides of the machine is suggested to reduce vibration and noise
On a graduated floor, do not place the product next to the edge or on a platform.
Do not place heat sources such as Habs, Irons, Ovens, etc. on the washing machine and do not use
them on the product.

4.1.2 Removing packaging reinforcement(if it has)

Tilt the machine backwards to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging reinforcement by pulling the
ribbon. Do not make this operation alone by yourself.

4.1.3 Removing the transportation locks

1 Loosen all bolts with an appropriate wrench until they turn freely.

2 Remove the transport safety bolts by turning them slightly.

3 Insert the plastic covers in the bag containing the user manual to the openings on the rear
panel.

product will be damaged.

Keep the transportation safety bolts in a safe place to reuse when the washing machine needs to be moved again
in the future,

A CAUTION: Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine! Otherwise, the

Install the transport safety bolts in reverse order of the disassembly procedure.

Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!
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4.1.4 Connecting water supply

The water supply pressure required to run the product is between 1to 10 bars (0.1 - 1 MPa). It is necessary to have
10 - 80 liters of water flowing from the fully open tap in one minute to have your machine run smoothly. Attach a
pressure reducing valve if water pressure is higher.

c CAUTION: Models with a single water inlet should not be connected to the hot water tap. In such a case the

laundry will get damaged or the product will switch to protection mode and will not operate.

CAUTION: Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on your laundry.

Tighten the nuts of the hose by hand. Never use a tool when
tightening the nuts.

When hose connection is completed, check whether there is
leak problems at the connection points by opening the taps
fully. If any leaks occur, turn off the tap and remove the nut.
Retighten the nut carefully after checking the seal. In order to
prevent the water leaks and resultant damages, keep the taps
closed when you do not use the product.

4.1.5 Connecting the drain hose to the drain
+ Attach the end of the drain hose directly to waste water drain, lavatory or bathtub.

CAUTION: Your drain house will be flooded if the hose comes out of its housing during water discharge.
Moreover, there is risk of scalding due to high washing temperatures! In order to prevent such situations and
make sure that the machine performs water intake and discharge processes without any problem, fix the drain
hose securely.

| + Connect the drain hose to a minimum height of 40
—a—— @n. - cm and a maximum height of 100 cm.

* In case the drain hose is elevated after laying it on
the floor level or close to the ground (less than 40 cm
above the ground), water discharge becomes more
difficult and the laundry may come out excessively
wet. Therefore, follow the heights described in the
figure.

+ Toprevent the waste water to go back into the machine again and to ensure easy drainage, do not
immerse the end of the hose into the waste water or do not insert it into the drain for more than
15cm. Ifitis too long, cut it short.

+ The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be
pinched between the drain and the machine.

« If the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the
hose may not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the
extension hose and the drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp as
not to come off and leak.
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4.1.6 Adjusting the feet
c CAUTION: In order to ensure that the product operates more silently and vibration-free, it must stand level

and balanced on its feet. Balance the machine by adjusting the feet. Otherwise, the product may move from its
place and cause crushing and vibration problems.

CAUTION: Do not use any tools to loosen the lock nuts. Otherwise, they will get damaged.

Loosen the lock nuts on the feet by hand.
Adjust the feet until the product stands in a stable and balanced way.
Tighten all lock nuts by hand again.

1
2
3.
K

4.1.7 Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Our company shall not be liable

for any damages that will arise when the product is used without grounding in accordance with the

local regulations.

+ Connection must comply with national regulations.

+ The wiring for the electrical outlet circuit must be sufficient to meet the appliance requirements.
Use of a Groud Fault Circuit Interrupter (GFCI) is recommended.

* Power cable plug must be within easy reach after installation.

« If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified
electrician install a 16 Amp fuse.

+ The voltage specified in the "Technical specifications" section must be equal to your mains
voltage.

+ Do not make connections via extension cables or multi-plugs.

CAUTION: Damaged power cables must be replaced by the Authorised Service Agents.

4.1.8 Initial use

Before starting to use the product make sure that the preparations
are made which are in line with the “Important Safety and
Environment Instructions” and the instructions in the “Installation”
section.

To prepare the product for washing laundry, perform first operation
in Drum Cleaning programme. If this program is not available in your
machine, apply the method which is described in the section 4.4.2.

Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. It is not

m Use an anti-limescale suitable for the washing machines.
harmful for the product.
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4.2 Preparation

4.2.1Sorting the laundry
* Sort laundry according to type of fabric, color, and degree of soiling and allowable water
temperature,
* Always obey the instructions given on the garment tags.

4.2.2 Preparlng laundry for washing

+ Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons
will damage the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting themin a
laundry bag or pillow case.

Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets inside
out and brush. Such objects may damage the product or cause noise problem.

Put small size clothes such as infant's socks and nylon stockings in a laundry bag or pillow case.
Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.

Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.

Wash “machine washable” or "hand washable” labeled products only with an appropriate
programme.

Do not wash colours and whites together, New, dark coloured cottons release a lot of dye, Wash
them separately.

Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.

Only use the dyes / color changers and descaling agents which are appropriate to machine wash.
Always follow the instructions on the package.

Wash trousers and delicate laundry turned inside out.

Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This will
reduce pilling.

Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must
be shaken off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry may build
up on the inner parts of the machine in time and can cause damage.

4.2.3 Things to be done for energy saving

Following information will help you use the product in an ecological and energy-efficient manner.

+ Operate the product in the highest capacity allowed by the programme you have selected, but do
not overload; see, "Programme and consumption table", See, “Programme and consumption table"
Always follow the instructions on the detergent packaging.

Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.

Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.
If you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during
washing process.

+ Do not use more detergent than the recommended amount specified on its package.

4.2.4 Loading the laundry
1. Open the laundry cover.
2. Put the laundry items into the machine in a loose manner.
3. Push and close the loading cover until you hear the locking sound. Ensure that no items are caught
in the door. The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened
a while after the programme comes to an end.

4.2.5 Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry, the degree of soiling and the washing
programme desired.
Machine automatically adjusts the water amount according to the weight of the laundry putinside it.

A WARNING: Follow the information in the “Programme and consumption table”. When overloaded, machine's
washing performance will drop. Moreover, noise and vibration problems may occur.
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4.2.6 Using detergent and softener
m When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleacher and decolorant, descaling agents; read the

manufacturer's instructions written on the package and follow the dosages specified. Use measuring cup if
available.

The detergent drawer is composed of three
compartments:
- (1) for prewash
- (2) for main wash
#| - (3) for softener

- () in addition, there is a siphon piece in the
softener compartment.

Detergent, softener and other cleaning agents

+ Add detergent and softener before starting the washing programme.

+ While the washing cycle is in progress, do not leave the detergent dispenser open!

+ When using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment nr."1").

* Ina programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment
(compartment nr."1").

+ Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. Place
the detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.

If you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent container into the main
wash compartment (compartment number “2").

Choosing the detergent type

Detergent type to be used depends on the fabric type and color.

« Use different detergents for coloured and white laundry.

+ Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.)
used solely for delicate clothes.

+ When washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.

+ Wash woolens with special detergent made specifically for woolens.

ﬁ CAUTION: Use only detergents manufactured specifically for washing machines.
CAUTION: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of

soiling and water hardness.

+ Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent package
to avoid problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, environmental
protection.

+ Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the detergent drawer.

+ Do not exceed the (>max<) level sign on the softener compartment.

« If the softener has lost its fluidity, dilute it with water before putting it in the detergent drawer.
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Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:

* When you want o use Put the liquid detergent container into the

liquid detergent, press on compartmentno “2".

thepointshowntorotate  «  If the liquid detergent lost its fluidity, dilute
the apparatus. The part | it with water before putting it into the

as a barrier for the liquid detergent container.

detergent.

If the product does not contain a liquid detergent cup:

+ Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.

+ Liguid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going to
use the Delayed Start function, do not use liquid detergent.

Usmg gel and tablet detergent
If the gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid
detergent cup, put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first
water intake. If your machine contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup before
starting the programme.

« If the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it directly
into the drum before washing.

+ Put tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr."2") or directly into the
drum before washing.

Using starch

+ Put the liquid soda, powder soda or the fabric dye into the softener compartment.

Do not use softener and starch together in a washing cycle.
Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.

Using limescale remover

* When required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.

Using bleaches
Add the bleach at the beginning of the washing cycle by selecting a prewash program. Do not put
detergent in the prewash compartment. As an alternative application, select a programme with
extra rinse and add the bleaching agent while the machine is taking water from the detergent
compartment during first rinsing step.

+ Do not use bleaching agent and detergent by mixing them.

+ Usejust a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent and rinse the clothes very well as it
causes skin irritation. Do not pour the bleach onto the laundry and do not use it with the colored
items.

+ When using oxygen-based decolorant, select a program which washes the laundry at a low
temperature,

+ Oxygen-based decolorant can be used with the detergent; however, if it is not at the same
consistence, first put detergent in the compartment number “2" in the detergent dispenser and
wait for the machine to flush the detergent when taking in water. While the machine continues
taking in water, add decolorant in the same compartment.
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4.2.7 Tips for efficient washing
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4.3 Operating the product
4.3.1 Control panel

End
--Cancel

Spin
Rinse
Wash

Time Delay

1 - Programme Selection knob (Uppermost
position On / Off)

2 - Spin Speed Indicator LEDs

3 - Child Lock Enabled LED

4 - Door Lock Enabled LED

5 - Delayed Start Indicator LEDs

6 - Programme Follow-up LEDs

7 - Start/ Pause Button

8 - Delayed Start Setting Button
9 - Spin Speed Adjustment button

Pre-wash  Fast+ Rinse Pet hair Anti

Plus removal  creasing
[T
=]

Auto Rinse Spin+Pump
Dosing

Temperature  Spin No Cold Rinse

spin hold

Time
delay

4.3.2 Preparing the machine

1.Make sure that the hoses are connected tightly.

2.Plugin your machine.

3.Turn the tap on completely.

4 Place the laundry in the machine.
5.Add detergent and fabric softener.

4.3.3 Programme selection and tips for efficient washing

1.Select the programme suitable for the type, quantity and soiling degree of the laundry in

accordance with the "Programme and consumption table" and the temperature table below.
2.Select the desired programme with the Programme Selection knob.

14/EN
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4.3.4 Programme and consumption table

EN
= =
.|
Programme S = 5
5] = =
— S 2 S o
2 o 5 = H
s e 28 3
S| §| S| 3| &
5 2| 2| 8| =
= o = fir] =
90 5 180 82 1,75 800
Cottons 40 5 180 80 0,90 800
20 5 180 80 0,50 800
Prewash-Cottons 60 8 200 90 1,60 800
60| 5 214 47,4 0,700| 800
Cottons Eco 60 | 25 | 172 45 0,630| 800
407 | 2,5 | 163 41,4 0,605| 800
40 | 25 | 120 66 0,75 800
Synthetics
20 | 25 | 120 66 0,25 800
Daily Xpress 30 5 28 59 0,15 800
Woollens / Hand Wash 40 | 15| 65 45 0,45 800
Down Wear 40 | 15 | 105 85 0,80 800
Shirts 40 | 25 80 42 0,60 800
Drum Clean 90 - 160 67 2,10 600

**: Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)
***:1f maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin speed.
- See the programme description for maximum load.

**"Cotton Economic 40°C and Cotton Economic 60°C are standard programmes.” These programmes are known as '40°C
<:| cotton standard programme' and '60°C cotton standard programme’ and indicated with the m a0 K80 | symbols on the
panel.

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature,
m ambient temperature, type and amount of laundry, spin speed, and changes in electric voltage.

Depending on the amount of laundry you have loaded into your machine, there may be a difference of 1-1.5 hours
between the duration shown in the Programme and consumption table and the actual washing duration. Duration will
be automatically updated soon after the washing starts.

Washing Machine / User's Manual 15/7EN



Indicative values for Synthetics programmes (EN)

_E _E ) Remaining Moisture Remaining Moisture

—_ = a € 0/ ** 0fy) **

g . g _ g % 5 . Content (%) Content (%)

o i 2 93 =

© o C U Cc= o5-=

S =8= | 582 | £8E <1000rpm > 1000 rpm
Synthetics 40 25 66 0,75 |105/140 45 40
Synthetics 20 2,5 66 0.25 |105/140 45 40

*You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that
small differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.

4.3.5 Main programmes
Depending on the type of fabric, use the following main programmes.
¢ Cottons
Use this programme for your cotton laundry (sheets, bedlinen, towels, bathrobes, underwear etc.).
Your laundry will be washed with vigorous washing action for a longer washing cycle.
¢ Synthetics
Use to wash your synthetic clothes (shirts, blouses, synthetic/cotton blends, etc.). Your laundry
will be washed with a gentle action for a shorter washing cycle when compared to the Cottons
programme. For curtains and tulle, it is recommended to use Synthetics 20°C or 40°C programme.
¢ Woollens / Hand Wash
Use to wash your woolen/delicate laundry. Your laundry will be washed with a very gentle washing
actionin order not to damage the clothes.

4.3.6 Additional programmes
For special cases, additional programmes are available in the machine.

G_] Additional programmes may differ according to the model of the machine.

e Cottons Eco
Use this programme to wash your laundry washable in cottons programme for a longer time, still

with a very good performance for saving purposes.

m Cotton Eco programme consumes less energy compared to other cotton programmes.

¢ Prewash-Cottons

Use this programme only for heavily soiled cotton clothes. Add detergent into the prewash
compartment.

¢ Daily Xpress

Use this programme to wash your lightly soiled cotton clothes in a short time.
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¢ Shirts
This programme is used to wash the shirts made from cotton, synthetic and synthetic blended
fabrics altogether. It reduces wrinkles. Pre-treatment algorithm is executed.

* Apply the pre-treatment chemical on your garments directly or add it together with detergent
when the machine starts to take water from the main washing compartment. Thus the machine will
wash them in a short period of time and expected lifespan of your shirts will extend.

* Down Wear

Use this programme to wash your coats, vest, jackets etc. containing feathers with a "machine-
washable" label on them. Thanks to special spinning profiles, it is ensured that the water reaches the
air gaps amongst the feathers.

e Drum Clean

Use reqularly (once in every 1-2 months) to clean the drum and provide the required hygiene.
Operate the programme while the machine is completely empty. To obtain better results, put
powder lime-scale remover for washing machines into the detergent compartment no. “2". When the
programme is over, leave the loading door ajar so that the inside of the machine gets dry.

This is not a washing programme. It is a maintenance programme.

Do not run the programme when there is something in the machine. If you try to do so, the machine detects that
thereis load inside and aborts the programme.
4.3.7 Special programmes
For specific applications, select any of the following programmes.
e Rinse
Use when you want to rinse or starch separately.
e Spin+Drain
You can use this function to remove the water on the garment of drain the water in the machine.
Before selecting this programme, select the desired spin speed and press Start / Pause button. First,
the machine will drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with the set spin speed and
drain the water coming out of them.
If you wish to drain only the water without spinning your laundry, select the Pump+Spin programme
and then select the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment button. Press Start /
Pause button.

[i] Use a lower spin speed for delicate laundries.

4.3.8 Speed selection
Whenever a new programme is selected, the recommended spin speed of the selected programme is
displayed on the spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin Speed Adjustment button. Spin speed decreases
gradually. Then, depending on the model of the product, "Rinse Hold" and "No Spin" options appear
on the display. When "No Spin"is selected, the rinse level indicator lights will not turn on.
Rinse hold
If you are not going to unload your clothes immediately after the programme completes, you can
use rinse hold function to keep your laundry in the final rinsing water in order to prevent them from
getting wrinkled when there is no water in the machine. Press Start / Pause button after this process
if you want to drain the water without spinning your laundry. Programme will resume and complete
after draining the water.
If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin Speed and press Start / Pause button.
The programme will resume. Water is drained, laundry is spun and the programme is completed.

If the programme has not reached the spinning step, you can change the speed without switching the machine
to Pause mode.
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4.3.9 Delayed Start
With the Delayed Start function the startup of the programme may be delayed up to 3, 6 or 9 hours.

G] Do not use liquid detergents when you set Delayed Start! There is the risk of staining of the clothes.

1. Open the loading door, place the laundry and put detergent, etc.

2. Select a washing programme and spin speed.

3. Set the desired time by pressing the Delayed Start button. When the button is pressed once, 3
hours delayed start is selected. When the same button is pressed again, 6 hours delay is selected,
and when it is pressed for the third time, 9 hours delayed start is selected. If you press the Delayed
Start button once again, Delayed Start function will be canceled.

4. Press Start / Pause button. Previous delayed start time light turns off and next delayed start time
light turns on after every 3 hours.

5. At the end of the countdown, all delayed start lights will turn off and the selected programme will
start.

G] You can switch the machine to pause mode and add laundry during the delayed start period.

Changing the delayed start period

If you want to change the time during countdown, you will need to cancel the programme and set

the delay time again.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown and start the programme immediately:

1. Turn the Programme Selection knob to any programme. Thus, Delayed Start function will be
canceled. The End/Cancel light flashes continuously.

2. Then, select the programme you want to run again.

3. Press Start / Pause button to start the programme.

4.3.10 Starting the programme
1. Press Start / Pause button to start the programme.
2. Programme follow-up light showing the startup of the programme will turn on.

4.3.11 Child Lock
Use Child Lock function to prevent children from tampering with the machine. Thus you can avoid
any changes in a running programme.

If the Programme Selection knob is rotated when the child lock is active, "Child Lock Enabled LED" will flash 3
times. The Child Lock does not allow any change in the programmes or the selected speed.

Even if another programme is selected with the Programme Selection knob while the Child Lock is active,
previously selected programme will continue running.

When the Child Lock is active and the machine is running, you can switch the machine to Pause mode without
deactivating the Child Lock by turning the Programme Selection knob to On / Off position. When you turn the
Programme Selection knob afterwards, the programme will resume.

To activate the Child Lock:

Press and hold Speed and Delayed Start buttons for 3 seconds. While you are holding for 3 seconds,
the "Child Lock Enabled LED" will flash. You can release the buttons when the LEDs become
permanently on.
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To deactivate the Child Lock:

Press and hold Speed and Delayed Start buttons for 3 seconds while any programme is running.

While you are holding for 3 seconds, the "Child Lock Enabled LED" will flash. You can release the
buttons when the LED turns off completely.

G] In addition to the method above, to deactivate the Child Lock, switch the Programme Selection knob to On / Off
position when no programme is running, and select another programme.

Child Lock is not deactivated after power failures or when the machine is unplugged.

4.3.12 Progress of programme
Progress of a running programme can be followed from the Programme Follow-up indicator. At
the beginning of every programme step, the relevant indicator light will turn on and light of the
completed step will turn off,

You can change the speed settings without stopping the programme flow while the programme is
running. To do this, the change you are going to make must be in a step after the running programme

step. If the change is not compatible, relevant lights will flash for 3 times.

machine.

If the machine does not proceed to the spinning step, the Rinse Hold function might be active or the automatic
unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the

4.3.13 Loading door lock

There s a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the loading

door in cases when the water level is unsuitable,

Loading door light will start flashing when the machine is switched to Pause mode. The machine

checks the level of the water inside. If the level is suitable, the Loading Door light turns off and the

loading door can be opened within 1-2 minutes.

If the level is unsuitable, the Loading Door light remains on and the loading door cannot be opened.
If you are obliged to open the Loading Door while the Loading Door light is on, you must cancel the

current programme. See. "Cancelling the programme”

4.3.14 Changing the selections after programme has started
Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode while a programme is running.
The light of the step which the machine is in starts flashing in the Programme Follow-up indicator to

show that the machine has been switched to the pause mode.

Additionally, when the loading door is openable, the Loading Door light turns off completely.
Changing the speed settings

You can change the speed settings of the programme that is currently running. See "Speed
selection”.

E If no change is allowed, the relevant light will flash 3 times.
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Adding or taking out laundry

You can load/unload laundry when a programme is running if the water level is appropriate to open

the door. To do this:

1. Press Start / Pause button to switch the machine to pause mode. The programme follow-up light
of the relevant step during which the machine was switched into the pause mode will flash.

2. Wait until the Loading Door can be opened.

3. Open the Loading Door and add or take out the laundry.

4. Close the Loading Door.

5. Make changes in speed settings, if necessary.

6. Press Start / Pause button to start the machine.

4.3.15 Cancelling the programme
To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another programme.
Previous programme will be cancelled. End / Cancel light will flash continuously to notify that the
programme has been canceled.
Your machine will end the programme when you turn the Programme Selection knob; however, it
does not drain the water inside. When you select and start a new programme, the newly selected
programme will start depending on the step the previous programme was canceled in. For example,
it may take in additional water or continue to wash with the water inside.

Some programmes may start by discharging the water inside the machine. Depending on the step where the
programme was canceled in, you may have to put detergent and softener again for the programme you have
selected anew.

4.3.16 End of programme
When the programme ends, "End" LED becomes on at the Programme Follow-up indicator.
1. Wait until the "Door Lock Enabled LED" goes off completely.
2. To switch off the machine, turn the Programme Selection Knob to On/Off position.
3. Take out your laundry and close the loading door. Your machine is ready for the next washing
cycle.

4.3.17 Your machine features "Pause Mode".
After you switch on your machine with the programme selection button (by switching the button
to a different position than the On/Off position), if no programme is started or no other procedure
is performed in the selection step or no action is taken within approx. 2 minutes after the selected
programme ends, your machine will switch to energy saving mode automatically. The brightness of
the indicator lights will decrease. Also, if your product has a display that shows programme time, this
display will be completely turned off. If you turn the Programme Selection knob or touch any button,
lights and display will switch back to previous condition. The selections which you make when exiting
from the energy efficiency may change. Please check the correctness of your selections before
starting the programme. If necessary, please make your settings again. This is not an error.
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4.4 Maintenance and cleaning

Service life of product extends and frequently experienced problems will be reduced if it is cleaned at
reqularintervals.

4.4.1 Cleaning the detergent drawer

(Clean the detergent drawer at reqular intervals (every 4-5 washing cycles)

as shown below in order to prevent accumulation of powder detergent in

time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.

If more than normal amount of water and softener mixture starts to gather

in the softener compartment, the siphon must be cleaned.

1 Pressthe dotted point on the siphon in the softener compartment and pull towards you until
the compartment is removed from the machine.

2. Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of lukewarm water in a washbasin.
In order to prevent the residues to contact your skin, clean it with an appropriate brush by
wearing a pair of gloves.

3 Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.

4.4.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please see Operating the product - Programmes.

[i] Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.
Use an detergent / anti-limescale suitable for the washing machines.
After every washing make sure that no foreign substance is left in the drum.
If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, open the holes using
a toothpick.
Foreign metal substances will cause rust stains in the drum. Clean the stains
on the drum surface by using cleaning agents for stainless steel.
Never use steel wool or wire wool. These will damage the painted, chromated
and plastic surfaces.
4.4.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as necessary,
and dry with a soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.
4.4.4 Cleaning the water intake filters

There is a filter at the end of each water intake valve at the rear of the machine and also at the

end of each water intake hose where they are connected to the tap. These filters prevent foreign
substances and dirt in the water to enter the washing machine. Filters should be cleaned as they do
getdirty.

1. Close the taps.

2. Remove the nuts of the water intake hoses to access
the filters on the water intake valves. Clean them
with an appropriate brush. If the filters are too dirty,

remove them from their places with a pliers and clean

intake hoses together with the gaskets and clean
thoroughly under running water.

4, Replace the seals and filters carefully and tighten
their nuts by hand.

=3

( 4 in this way.
ﬁ 3. Take out the filters on the flat ends of the water
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4.4.5 Draining remaining water and cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric fibers
clogging the pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be discharged
without any problem and the service life of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned whenever it s
clogged orin every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.q., when moving to another house) and in case of
freezing of the water, water may have to be drained completely.

ﬁ CAUTION: Foreign substances left in the pump filter may damage your machine or may cause noise problem.

CAUTION: If the product is not being used, shut the tap shut, remove mains pipe and drain the water inside
the machine against any likely freezing.

CAUTION: After each use, turn off the water tap to which the mains hose is connected.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1 Unplug the machine to cut off the supply power.

/'\ CAUTION: Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 °C. To avoid the burning risk, clean
o the filter after the water inside the machine is cooled down.

2. Open the filter cover.

=

3 Follow the below procedures in order to drain water.
The product does not have an emergency water drain hose, in order to drain the water:

a. Inorder to collect the water to flow out of the
filter, place a large vessel in front of the filter.

b, Turnandloosen the pump filter until water
starts to flow (counterclockwise). Fill the
flowing water into the container you have
placed in front of the filter. Always keep a piece
of cloth handy to absorb any spilled water.

c  Whenthe water inside the machine s finished,
take out the filter completely by turning it.

- S

4, Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.

5. Replace the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If itis one
piece, seat the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part to close
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Troubleshooting

Problem

Reason

Solution

Program does not start after
closing the door.

Start/ Pause / Cancel button was not pressed.

* *Press the Start / Pause / Cancel button.

[t may be difficult to close the loading door in case
of excessive loading.

+ Reduce the amount of laundry and make sure
that the loading door is closed properly.

Programme cannot be started or
selected.

Washing machine has switched to self protection
mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.).

+ Tocancel the programme, turn the
Programme Selection knob to select another
programme. Previous programme will be
canceled. (see. "Cancellation of program”)

Water in the machine.

Some water might have remained in the product
due to the quality control processes in the
production.

* Thisis not a failure; water is not harmful to
the machine.

The machine enters standby
mode after the programme
starts or it does not takein
water.

Tapis turned off. * Turn on the taps.
Waterinlet hose is bent. * Flatten the hose.
Water inlet filter is clogged. * Clean thefilter.
Loading door may be open. * (Close the door.

The water connection may be wrong or water may
be cut off (When the water is cut off, washing or
rinsing LEDs flash).

+ Check the water connection. If the wateris
cut off, press the Start/Pause key after the
water has been supplied again to resume the
operation from standby mode.

Machine does not drain water.

Water drain hose might be clogged or twisted.

Clean or flatten the hose.

Pump filter s clogged.

Clean the pump filter.

Machine vibrates or makes noise.

Machine might be standing unbalanced.

Adjust the feet to level the machine.

Ahard substance might have entered into the
pump filter.

(Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not removed.

Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too
little.

Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with laundry.

Take out some of the laundry from the
machine or distribute the load by hand to
balance it homogenously in the machine.

Machine might be leaning on arigid item.

Make sure that the machine is not leaning
onanything.

There is water leaking from the
bottom of the washing machine.

Water drain hose might be clogged or twisted.

Clean or flatten the hose.

Pump filter s clogged.

(Clean the pump filter.

Machine stopped shortly after
the programme started.

Machine might have stopped temporarily due to
low voltage.

[t will resume running when the voltage
restores to the normal level.

Machine directly discharges the
water it takes in.

Draining hose might not be at adequate height.

« Connect the water draining hose as
described in the operation manual.

No water can be seenin the
machine during washing.

The water level is not visible from outside of the
washing machine.

Thisis not afailure.

Loading door cannot be opened.

Door lock is activated because of the water level
in the machine.

Drain the water by running the Pump or Spin
programme.

Machine is heating up the water oritis at the
spinning cycle.

Wait until the programme completes.

Child lock is engaged. Door lock will be deactivated
a couple of minutes after the programme has
cometoanend.

+ Wait for a couple of minutes for deactivation
of the door lock.

Loading door may be stuck because of the
pressure it is subjected to.

+ Grab the handle and push and pull the loading
door to release and openiit.
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Problem

Reason

Solution

Washing takes longer time than
specified in the manual.(*)

Water pressure is low.

* Machine waits until taking in adequate
amount of water to prevent poor washing
quality due to the decreased amount of
water. Therefore, the washing time extends.

Voltage might be low.

Washing time is prolonged to avoid poor
washing results when the supply voltage
is low.

Input temperature of water might be low.

Required time to heat up the water extends
in cold seasons. Also, washing time can be
lengthened to avoid poor washing results.

Number of rinses and/or amount of rinse water
might have increased.

* Machine increases the amount of rinse water
when good rinsing is needed and adds an
extrarinsing step if necessary.

Excessive foam might have occurred and
automatic foam absorption system might have
been activated due to too much detergent usage.

Use recommended amount of detergent.

Programme time does not
countdown. (On models with
display) (*)

Timer may stop during water intake.

Timer indicator will not countdown until the
machine takes in adequate amount of water.
The machine will wait until there is sufficient
amount of water to avoid poor washing
results due to lack of water. Timer indicator
will resume countdown after this.

Timer may stop during heating step.

Timer indicator will not countdown until the
machine reaches the selected temperature.

Timer may stop during spinning step.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Programme time does not
countdown. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Machine does not switch to
spinning step. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

The machine will not spin if water is not drained
completely.

Check the filter and the draining hose.

Excessive foam might have occurred and
automatic foam absorption system might have
been activated due to too much detergent usage.

Use recommended amount of detergent.

Washing performance is poor:
Laundry turns gray. (**)

Insufficient amount of detergent has been used
over along period of time.

« Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the
laundry.

Washing was made at low temperatures fora
long time.

Select the proper temperature for the
laundry to be washed.

Insufficient amount of detergent is used with
hard water.

Using insufficient amount of detergent with
hard water causes the soil to stick on the
cloth and this turns the cloth into gray in
time. It is difficult to eliminate graying once
it happens. Use the recommended amount
of detergent appropriate for water hardness
and the laundry.

Toomuch detergent is used.

Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the
laundry.

Washing performance is poor:
Stains persist or the laundry is
not whitened. (**)

Insufficient amount of detergent is used.

Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the
laundry.

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess. Load with
amounts recommended in the "Programme
and consumption table".

Wrong programme and temperature were
selected.

Select the proper programme and
temperature for the laundry to be washed.

Wrong type of detergent is used.

Use original detergent appropriate for the
machine.

Too much detergentis used.

Put the detergent in the correct
compartment. Do not mix the bleaching
agent and the detergent with each other.
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Problem

Reason

Solution

Washing performance is poor:
QOily stains appeared on the
laundry. (**)

Regular drum cleaning is not applied.

+ Clean the drum regularly. For this, please
see4.4.2.

Washing performance is poor:
Clothes smell unpleasantly. (**)

Odours and bacteria layers are formed on the
drum as aresult of continuous washing at lower
temperatures and/or in short programmes.

Leave the detergent drawer as well as
the loading door of the machine ajar after
each washing. Thus, a humid environment
favorable for bacteria cannot occurin the
machine.

Colour of the clothes faded. (**)

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess.

Detergentin use is damp.

Keep detergents closed in an environment
free of humidity and do not expose them to
excessive temperatures.

Ahigher temperature is selected.

Select the proper programme and
temperature according to the type and
soiling degree of the laundry.

It does not rinse well.

The amount, brand and storage conditions of the
detergent used are inappropriate.

Use a detergent appropriate for the washing
machine and your laundry. Keep detergents
closed in an environment free of humidity
and do not expose them to excessive
temperatures.

Detergentis putin the wrong compartment.

If detergentis putin the prewash
compartment although prewash cycle is not
selected, machine can take this detergent
during rinsing or softener step. Put the
detergent in the correct compartment.

Pump filter is clogged.

Check the filter.

Drain hose is folded.

Check the drain hose.

Laundry became stiff after
washing. (**)

Insufficient amount of detergentis used.

Using insufficient amount of detergent for
the water hardness can cause the laundry
to become stiff in time. Use appropriate
amount of detergent according to the water
hardness.

Detergent s putin the wrong compartment.

If detergent is putin the prewash
compartment although prewash cycle is not
selected, machine can take this detergent
during rinsing or softener step. Put the
detergent in the correct compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent.
Wash and clean the dispenser with hot water.

Laundry does not smell like the
softener. (**)

Detergentis putin the wrong compartment.

If detergent s putin the prewash
compartment although prewash cycle is not
selected, machine can take this detergent
during rinsing or softener step. Wash and
clean the dispenser with hot water. Put the
detergent in the correct compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent.
Wash and clean the dispenser with hot water.

Detergentresidue in the
detergent drawer. (**)

Detergentis put in wet drawer.

Dry the detergent drawer before puttingin
detergent.

Detergent has gotten damp.

Keep detergents closed in an environment
free of humidity and do not expose them to
excessive temperatures.

Water pressure is low.

Check the water pressure.

The detergent in the main wash compartment got
wet while taking in the prewash water. Holes of
the detergent compartment are blocked.

+ Check the holes and clean if they are clogged.

There is a problem with the detergent drawer
valves.

Call the Authorised Service Agent.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent.
Wash and clean the dispenser with hot water.

Regular drum cleaningis not applied.

Clean the drum regularly. For this, please
see4.4.2.
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Problem

Reason

Solution

Too much foam forms in the
machine. (**)

Improper detergents for the washing machine are
being used.

« Use detergents appropriate for the washing
machine.

Excessive amount of detergent is used.

« Use only sufficient amount of detergent.

Detergent was stored under improper conditions.

« Store detergentina closed and dry location.
Do not store in excessively hot places.

Some meshed laundry such as tulle may foam too
much because of their texture.

« Use smaller amounts of detergent for this
type of item.

Detergent s put in the wrong compartment.

« Putthe detergentin the correct
compartment.

Softener is being taken early.

« There may be problem in the valves or in the
detergent dispenser. Call the Authorised
Service Agent.

Foamis overflowing from the
detergent drawer.

Too much detergent is used.

« Mix 1 tablespoonful softener and ¥z | water
and pour into the main wash compartment of
the detergent drawer.

+ Putdetergent into the machine suitable
for the programmes and maximum
loads indicated in the “Programme and
consumption table”, When you use additional
chemicals (stain removers, bleachs and etc),
reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end
of the programme. (*)

Excessive foam might have occurred and
automatic foam absorption system might have
been activated due to too much detergent usage.

« Use recommended amount of detergent.

(*) Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the
machine and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

(**) Regular drum cleaning is not applied. Clean the drum regularly. See 4.4.2

A\

CAUTION: if you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorised Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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O61wMe npaBuna 6e30nacHoOCTH

HacTosiwmii pasgen BkmoyvaeT B cebS MHCTPYKUMM MO TEXHUMKe
Ge3onacHoCT,  KOTOpble ~ MOTYyT  NpPedoTBPaTUTb  PUCKM
HaHEeCeHWsl TpaBM U MaTepuanbHblin yuiepb. Bee rapaHtum OymyTt
HeLeNCTBUTENbHLIMM B CIy4ae HecobntoaeHUst AaHHbIX UHCTPYKLIA.

1.1 Be3onacHOCTb XXWU3HU U UMYLLeCTBa

» He ycTaHaBnuBawTe MaLiMHy Ha KOBPOBOM MOKPbLITUK. B CBA3M C TEM,
YTO BO3AYX HE CMOXET LMPKYNMPOBATh B HUXXHEWN YaCTU YCTPOMCTBA,
anekTpuyeckne getanu MoryT neperpeTbes. IT0 MOXKET NPUBECTY K
Henonagkam B paboTe nagenus.

» OTKMYanTe MalMHYy OT 3MEeKTPUYECKOM CETW, Korda OHa He
MCMONb3YETCS.

» PaboTbl MO YCTaHOBKE WM PEMOHTY MaLLMHblI OOMKHbI BbIMOMHATD
TONBKO cneumanucTbl MPMEHHOTO CEPBUCHOTO LieHTpa. KoMnaHus-
U3roTOBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a yLepb, MOHECEHHbIN
BCNEACTBME BbLINOMHEHMST paboT nuuamun, He UMEKLWMMKU Ha TO
npasa.

» LnaHr nogaun Boabl U CAMBHOWM LUNAHI OOMKHbI ObITb HaAEXHO
3aKpenneHbl U He AOMKHbI MMETb MOBPEXAEHWA. B npoTMBHOM
crnyyae MOXeT NPOU30NTKN yTeuKa BOAbI.

» He oTKkpbiBanTe ABeEpUY 3arpy304HOro ftoka WM He U3BnekanTe
unetp, ecnu B 6apabaHe ectb Boga. Npu HecobnogeHun 3Toro
YCIOBMWS BO3HMKAET ONACHOCTb 3aTOMSIEHUS U NONYYEHNS 0XXOroB OT
ropsiyen BoAbl.

» He nbiTanTecb OTKPbITb ABEPLY 3arpy30qHOro foKa, €crnu OHa
3abnokmpoBaHa. [lBepuy MOXHO OTKpbIBaTb 4€pe3 HECKOIbKO
MUHYT MOCRe OKOHYaHUs MporpaMMbl CTUPKK. [lonbiTka OTKPbITh
3abnoKMpoBaHHy0 OBEPLY 3arpy304HOro fltoka MOXET MPUBECTM K
NOBPEXAEHNIO ABEPLbI 1 3aMKa.

» lcnonb3ayiTe TONbKO Te MowLMe cpedctBa U JobaBkM, KOTOpble
npeaHa3HayveHbl 4151 aBTOMATUYECKMX CTUPAnbHbIX MaLUmWH.

» Cneaynte ykasaHuWsIM Ha STUKETKax ogexabl u benbsi, a Takke
WHCTPYKLMSM Ha YNakoBKE MOKLLMX CPEeaCTB.
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1.2 Be3onacHocTb AeTen

>

>

>

>

[aHHOoe wusgenve npegHasHayeHO A4S WUCMOSb30BaHWUS OEeTbMU
crapwe 8 ner ¥ nuuaMuM C OrpaHUYeHHbIMKM  OM3NYECKUMMU,
CEHCOPHbIMU N WHTENSIEKTyaslbHbIMW  BO3MOXHOCTSAIMU, NUOO He
MMetoLLMU HeoBX0AMMOrO OnbITa U 3HAHWI, TOMBKO B TOM Clly4ae,
eCnM OHW HaxoZATCcs nog MPUCMOTPOM UMK NPOUHCTPYKTUPOBAHbI
OTHOCMTENBbHO  ©Ee30MacHOro  MCMOSb30BaHUS  YCTPOMCTBA U
CBSA3aHHbIX C 3TUM PUCKOB. He paspeluianTe OeTam urpatb C
nsgenvem. [etaM Henb3s BbINOMHATb YMCTKY U 0BCnyxuBaHue
YCTPOWCTBA, ECMN OHW He HaxoaaTcs nog YbMM-NMbo NPUCMOTPOM.
He ponyckaTtb geten mnagLe Tpex net 6e3 nocTosHHOro NpUcMoTpa
B3POC/IbIX.

YNakoBOYHblE MaTtepuanbl MOryT MpefcTaBnATb OMACHOCTb [Ans
[eTeir. XpaHuTe ynakoBOYHble MaTtepuanbl B 6e30macHoOM M
HEOOCTYNHOM AN feTen MecTe.

AnekTponpubopbl NPeACTaBnsAlT OnacHOCTb Ans  getei. He
nognyckante AeTei Kk pabortawowen MmawuHe. Crneaute 3a Tewm,
4TOObl OHM He Mrpanu ¢ MalmHoW. Mcnonb3yinte GNOKMPOBKY OT
[eTen Ansa npegoTBpaLLeHns BMeLlaTenbCTea B paboTy MalLMHbI.
Yxo4a ©3 MOMELLEHWs, TAe YCTaHOBfieHa MalliuHa, 0653aTenbHO
3aKpblBanTe ABepLy 3arpy304HOro JIoKa.

XpaHuTte Mowwme cpegctea M fobaskn B 6HesonacHOM MecTe,
HeOOCTYNMHOM AN19 AeTeN, 3aKpbiBasi KPbILLKY KOHTEMHEPa MOKLLEro
CPEeACTBa WK 3anevaTbiBast ero yrnakoBsky.

1.3 AnekTpuyeckas 6e3onacHOCTb

>

>

He nonb3yiTecb HeucnpaBHbIM u3genvem [0 obpalleHus B
(PUPMEHHBIN CEPBUCHBINA LIEHTP MO NOBOAY MPOBEAEHUS PEMOHTA.
JTO MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHNIO NEKTPUYECKAM TOKOM!

B paHHOM usgenuu npegycMOTpeHo BO306HOBREHWE paboTbl npu
BOCCTaHOBMEHWW NOAAYM ANEKTPOIHEPrK nocne cbos nuTaHus. [ns
OTMeHbl BbIMOMHEHNS NPOrpaMmbl CriedynTe ykasaHusiM B pasgene
«OTMeHa nporpammbiy.

JTO YCTPOMCTBO CreayeT MOAKMYaTh K PO3ETKE C 3a3eMIEHNEM,
3alUMLLEHHON NPedoXpaHUTENEM C HOMMHamNbHbIM TOKOM 16 A.
Ob6si3aTenbHO  YCTAHOBUTE  3a3eMreHne. 3aseMieHune  JOMKEH
BbIMOMHATL  KBANMU(UUMPOBAHHbIA  anekTpuk. [pu  oTcyTCTBMU
3a3eMIneHnsl, BbINOMIHEHHOTO B COOTBETCTBMM C  MECTHbIMU
npaBuiiamMmn, KOMMAHWUS-U3TOTOBUTENb CHUMaeT B cebs BCSAKYHO
OTBETCTBEHHOCTb MO BO3MELLEHMIO yLiepba.
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> 3anpellaeTcs MblTb MalluHy, pasdpbl3rMBas Ha Hee BoAy Wu
obnuneas Bogo! AT0 MOXET NPUBECTM K MOPAXKEHMIO ANEKTPUYECKUM
TOKOM!

» He npukacanTtech BNaXxHbIMK pykaMu K BUIIKe LHypa nutanus! Mpu
OTKITHOYEHUN MALUWHBI OT 3MEKTPUYECKON CETU HEe TAHWUTE 3a LUHYP
anekTponuTaHus. NpuaepxmBante po3eTky OQHOW PyKOW, a BTOPOK
BbITSIHUTE BUIKY 13 PO3ETKM.

» [lepen BLINOMHEHWEM YCTAHOBKM, TEXHUYECKOrO O6CMyXuBaHUs,
PEMOHTa WM MbITbS MalMHbI 0053aTeNbHO OTKMYMTE ee OT
ANEKTPUYECKON CETW.

» Bo usbexaHne BO3MOXHbIX PUCKOB B Criydae noBpexaeHns kabens
NMUTaHWS ero JOMKEeH 3aMEHNTL NPOU3BOANTENb, €ro NPeaCcTaBuUTeNb
No CcepBuCy, nULO, WMEKLLEe aHasorMyHyo Keanudukauuo
(NpeanoyTUTENbHO — 3MEKTPUK), WM - NULO,  YNOMHOMOYEHHOE
MMMOPTEPOM.

1.4 Be3onaCcHOCTb NpuW HarpeBaHMN NOBEPXHOCTEN
Bo Bpemsa  CTMpKM  npu  BbICOKOM
TemnepaType CTeKI0 ABepLibl 3arpy304HOro

"‘ fioka CTaHOBMTCS ropsuum. [loatomy He

[onyckanTe AeTen K OBeple 3arpy304Horo
noKa BO BPeEMS BbIMNOSHEHWUS MPOrpamMmbl
CTUPKKW, 4TOObI OHW He npuKacanucb K
CTeKny.
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BaXHble MHCTPYKLUM NO OXpaHe OKpyKalolein cpeabl

2.1 CootBetcTBME [IUPEKTMBE NO YTUNU3ALMK INEKTPUYECKOTO U

3MEeKTPOHHOro 060pyaoBaHUSA

Hacrosiwee nsgenve cootsetctayet [upektuee EC no ytunusaumm anekTpuyeckoro n
anekTpoHHoro obopynosaHus (2012/19/EC). Hactosiuee usnenve nveet
KnaccuukaLyoHHble 3HaKV OTXOL0B NPOU3BOACTBA ANEKTPUYECKOTO W AMEKTPOHHOMO
obopynosaHus (WEEE).
370 n3aenue BbINo NPoOM3BEAEHO M3 BLICOKOKAYECTBEHHbIX iETane 1 Matepuanos,
KOTOpbIE NOANIEXaT NOBTOPHOMY 1CMOMNbL30BaHMI0 1 NepepaboTke. He BuibpackiBaiiTe
I /31 cnvie C O6bINHBIMY GLITOBLIMI OTXOAAMI W APYTAMI OTXOAAMM MO OKOHYaHUM
ero cpoka cnyx6bl. CaaiTe ero B cneuyanbHbIi LEHTP YTUNIU3aLmM1 OTXOA0B
3MEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOrO 0bopyaoBaHus. O MeCTOHaxXOXAEeH!N Taknx LieHTpoB cbopa
OTXOZ0B Bbl MOXETE Y3HaTb Yy MECTHbIX BacTel.
Coorteerctaue [upektnee RoHS (OupekTtusa EC no orpaHnyeHno NCnornb30BaHNs OnacHbIX
BeLLECTB):
npuobpeteHHoe Bamu nagenve cootsetctayet Aupektuse EC RoHS (2011/65/EU). OHo He
COLEPXUT BPEAHbIX 1 3aMnpeLLeHHbIX MaTepuarnos, ykadaHHblx B [upektvse.

2.2 NUHdpopmaums no ynakoBke

YnakoBKa CTUparbHOi MalUvHbI U3rOTOBMEHa U3 MaTepuasioB, NOAMEKALLMX BTOPUYHON
nepepaboTke, B COOTBETCTBIW C MECTHBIMM HOPMaMM W NpaBuiamm No OXpaHe oKpyXXatoLLen
cpenbl. He yTunnanpyiiTe ynakoBoYHble MaTepuanbl BMECTE C ObITOBLIMI 1 ApYTMU OTXOAAMMU.
CpaiiTe 1x Ha NyHKT cbopa ynakoBOYHbIX MATEPNANOB, ONpeaereHHbIA MECTHBIMM BNACTSMA.

HasHauyeHue nspgenus

+ [laHHOE u3fenue npeaHasHayeHo Anst GbITOBOro NpUMeEHEHNS. 3anpeLLaeTcs NPUMEHSITL
n3aenne B KOMMEPHECKMX LIENSX, @ TAKKE HE M0 NPSMOMY Ha3HaueHMHo.

* M3genve MOXHO 1CMOMNbL30BaTh TOMBKO AMNS CTUPKM M MOSTOCKAHWS ofexabl 1 Gernbsi, UMEoLLnX
COOTBETCTBYIOLLYIO MApPKUPOBKY.

* KOoMnaHUs-M3roToBuUTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCT 3a YLLep®, BOSHUKLLMIA B pesynbTaTe
HenpPaBUIbHOTO MPUMEHEHMS UM TPAHCTOPTUPOBKM.

* TlpoeKTHBIN cpok cryx0bl n3aenus coctaenset 10 NeT. B Te4eHne aToro cpoka Ans obecneyeHms
HaaeXHOM paboThl YCTPOMCTBA KOMMAHNS-M3TOTOBUTENb BbIMYCKAET OPUMVHATbHBIE 3anacHble
yacTv.
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TexHUYecKne XapaKTepUCTUKM

CootBetcTBYeT TpeboBaHMsAM [lenervpoBaHHoro pernameHTa Kommccum (EC) Ne 1061/2010

HavnmeHoBaHe nocTaBLLVKa Uiv Toproast Mapka Beko
HaumeHoBaHve moaenu WUE 5411 XWW
HomuHanbHas 3arpyska cyxoro 6enbs (kr) 5
Knacc aHeproachdektuHocTw/LLkana: ot A+++ (Bbicwuas apchekTnBHOCTb) 40 D (Hu3wwas At
3heKTMBHOCTD)
l'opoBoe noTpebnexme anekTpoaHeprum (kBty)™ 148
OHepronoTpebeHre npu BbINOMHEHUM CTaHAAPTHOM nporpammbl «Xnonok 60 °Cy» npw NonHoi 0700
3arpyske (kBTy) !
OHepronoTpeberie Npy BbIMOMHEHU CTaHAAPTHOM NporpamMMbl «Xnonok 60 °C» npu HenonHow 0.630
3arpyake (kBTy) '
OHepronoTpebneHie npy BbIMOMHEHW CTaHAAPTHOM NporpamMMbl «Xnonok 40 °Cx» npu HenonHow 0605
3arpyske (kBTy) ’
OHepronoTpebneHne B BbIKITOYEHHOM COCTOSHUN (BT) 0,250
OHepronoTpebneHne B pexuMe OXunaHns Bo BKOYEHHOM cocTosiHuM (BT) 0,750
l'ogoBoe noTpebnerue Bogbl (n) @ 9899
Knacc aHeproathdektuBHocTn omkima/Llikana: ot A (Bbiciuas addekTnBHOCTb) o G (Huslwas D
3(hheKTUBHOCTD)
MakcymanbHas ckopocTb 0TxuMa (06/MuH.) 800
OcratoyHoe coaepxanue Bnarut (%) 7
lMporpammbl «Xnonok
CraHpapTHasi nporpamma «Xnomnok» © OkoHom 60°C»
«Xnonok OkoHom 40°C»
[pOAOMKMTENBHOCTD BEINOMHEHNS CTARAAPTHON NporpamMmbl «Xnonok 60 °Cx» npy nonHoi 3arpyake 214
(MuH.)
[MpOAOMKMTENBHOCTD BLINOMHEHNS CTAaHAAPTHON NporpamMmbl «Xnonok 60 °Cx» npu HenomnHoi 172
3arpyske (MuH.)
[POACMKMTENBHOCTD BbIMONHEHWS CTaHLAPTHOM NporpaMMbl «Xrnonok 40 °C» npu HenosHo 163
3arpyske (MH.)
[InnNTenbHOCTb peXxuMa 0X1AaHNS BO BKITKOYEHHOM COCTOSHUN (MVH.) N/A
YpoBeHb Liyma npu cTupke/omxume (ab) 61/73
BcTpoeHHbIit Non
Beicota (cm) 84
LLnpuHa (cm) 60
ny6uHa (cm) 44
Bec HeTTO (4 kr) 55
OpvH BogonpueMmHbIN natpybok/[iBa BogonprueMHbIx natpybka .
* B Hannyum
Onekrponutanue (B/Mu) 230V /50Hz
Tok (A) 10
MoTpebnsiemas mowHocTb (BT) 1550
OcHoBHOW Koz MOAenH 9213

(1)3HepronoTtpebneHue B TedeHne 220 cTaHLapTHbIX LMKIIOB CTUPKM NO nporpamme «Xnomnok 60 °Cy» n «Xnonok 40 °C» ¢
MONHOM W HEMOMHOW 3arpy3Koii, a TaKke B pexMMe HU3KOro SHepronoTpebneHus. daktnieckoe NotpebreHne 3aBucuT ot
pexuma aKcnyatauuv u3genvs.

(2)OHepronoTpebnieHne B Teyenmne 220 cTaHAAPTHbIX LIMKMOB CTUPKK Mo nporpamme «Xnonok 60 °Cx» u «Xnonok 40 °C» ¢
MOJIHOM W HeNorHoM 3arpy3akoi. ®akTdeckoe NoTpeGneHe 3aBUCUT OT PEXUMA SKChNyaTaLmy N3nenms.

(3)TepmuHbl «CTaHaapTHas nporpamma “Xnonok 60 °C"» n «CtaHaapTHas nporpamma “Xnonok 40 °C”» npeanonararot
COOTBETCTBYIOLLIME CTAHAAPTHbIE NPOrpaMMbl, ykasaHHble Ha STUKETKe U MHOpMaLIMOHHON Tabnuuke, KoTopble
WCTIONb3YHOTCS ANt CTUPKY XIOM4YaToro 6enbsi CPeHEN CTENEHM 3arpsisHeHIst 1 06ecreynBatoT HaubombLLyo SKOHOMMIO
3MEKTPOIHEPTUM 1 BOfbI.

B cBssn c yCOBEpLUEHCTBOBAHNEM U3OENNSA TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKN MOTYT 6bITb M3MeHeHbI Be3 npenBapuTesiLHoro
yBeOOMINEHUA.
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4.1

YcTaHoBKa

+ [lns ycTaHoBKM n3genvs obpaTtutech B OrmKanLLmMin (PUPMEHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP.
+ [MoaroToBka MecTa A5 YCTaHOBKM U3Lenus, B TOM YMCIE NOATOTOBKA NEKTPUYECKON CETH,

BOAONPOBOAa N KaHann3auuu ona nogkntoyeHna nsgenua, Asnaetca 00513aHHOCTbI0 nokynatens.

* He pgonyckaiite nepernbos, 3allemeHuns Uiy NoBPEXAEHUs WHYpa dNeKTPONUTaHWS, 3anBHOMO

M CITMBHOIO LWMAHroB Npu nepemMeLleHnn n3aenna Ha Mecto BO Bpema YCTaHOBKW U YACTKK.

+ Obecneybte npoeeneHne yCTaHOBKN N NOLKMNIOYEHNA ANEeKTPONnpoBOaKN yCTpOVICTBa

npeacrasuTenemMm aBToOpn3oBaHHOIO CEPBMUCHOTO LIEHTPaA. KoMnaHWs-13rotoBuTesb HE HeCceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a yu.lep6, NOHECEHHbIV BCreacTBne BbINONTHEHUA pa60T NiMyamu, He
MMeLWMMN Ha TO npasa.

° I'Iepe,q yCTaHOBKOI7I HeOGXOﬂMMO BbINOJTHATb OCMOTP U3denua Ha Hanuyune ﬂed,’)eKTOB. Ecnn

TaKoBble UMEIOTCS, He yCTaHaBNMBaiiTe n3aenve. MoBpexaeHHble NpUBOpbI MOryT NPeaCTaBNsATh
yrpo3y 6e3onacHocTy noge.

4.1.1 Bbibop MecTa ans ycTaHOBKU

* apenve cnepyet ycTaHaBnMBaTh Ha TBEPAOW W POBHOW FOPU3OHTaNbHON NOBEpXHOCTW. He

yCTaHaBJ'IVIBaVITe MallnHYy Ha KOBPOBOM MOKPbITUM C ANWUHHLIM BOPCOM U Ha APYrux nofoGHbIX
NOBEPXHOCTAX.

* B cnyyae ycTaHOBKM Ha CTMparnbHyo MaLLUHY CyLWIUMBHOMO aBToMaTta ObLLUMIA BEC M3AENUI npu

MorHoM 3arpyske cocTaensieT okoro 180 Kr. MO3TOMY WX CrefyeT yCTaHaBNMBaTh TOMbKO Ha
POBHOM TBEP/IOM 01Ty, CMIOCOGHOM BblZEPKaThb TaKyHo HarpysKy.

* He cTaBbTe nsgenve Ha WHyp NUTaHns.

* He ycTaHaBnvBaliTe n3genue B NOMELLEHNSIX, rAe TemnepaTtypa MoXeT onyckaTbest Himke 0°C.
* PekomeHpayeTcs ocTaBUTb 3a30p Mo 60KkaM MaLLvHbl, YTOBbI CHU3WTL BUOPALIMIO 1 LLYM.

* B cnyyae cTynenyaroro nona He yctaHaBnueanTe nagenve Boane kpas unu Ha nnatgopme.

+ 3anpeLuaeTcs CTaBUTb Ha CTUPanbHYK MaLLMHY UCTOMHWKM Tenna, Takue Kak BapoyHble

(VHOYKUMOHHbIE) NAHENW, YTIOrW, AyXOBbIE NEYM U T. A., W SKCMyaTUpOBaTh UX B 3TOM NONOXEHUM

4.1.2 YpaneHue 3neMeHTOB XeCTKOCTU YNaKoBKM(ECNM CyLecTBYET nogkpensieHue)

1 /

V JJ YT06bl yaanuTb 3aNEMEHTbI XKECTKOCTH, HAKIMOHUTE MaLLKHY
»-—’\ :ﬁf Ha3ag 1 NoTsHUTE 3a NeHTy. He coBepluaiTe 310 AencTBMe
) 4 CaMOCTOSATENbHO.

4.1.3 YpaneHue TpaHCNOPTUPOBOYHbIX (hUKCaTOPOB

1 OcnabbTe Bce 60NThl C MOMOLLBIO COOTBETCTBYHOLLETO FAE4HOrO KITtoya A0 Tex Nop, Noka OHW He
6yayT cBoboaHO BpaLLaThes.

2 OCTOPOXHO BLIKPYTUTE U yaanuTe NpesoxpaHUTENbHbIE TPAHCNIOPTUPOBOYHbLIE BONTHI.

3 3akpoliTe OTBEPCTUS Ha 3a[HEl CTEHKE NMAcTUKOBBLIMYA 3armyLLUKaMi, KOTOPbIE HAaXOASTCS B
nakeTe C MHCTPYKLMEN MO SKcnyaTauuy.
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BHUMAHMUE: Nepen skcnnyaTauvei cTUpanbHOi MalliHL! BbIHBTE TPAHCTIOPTUPOBOUHBIE GONThI!
HecobriofieHie 3TOro YCIoBUS NPUBEIET K MONOMKE MalLHbI.

A\
[

CoxpaHuTe NpefoXpaHUTENbHbIE TPAHCTIOPTUPOBOYHBIE BONTHI Ha CMyYalt, €CIIN CTUPAIbHYIO MaLLMHY
NoHapo6UTLCS NepeBo3nTb.

YcTaHoBuTe TPaHCNOPTUPOBOYHLIE 6onTbl B nopsagke, OGpHTHOM WX CHATUIO.

3anpeLyaeTcs NepeBo3nTb U3ENUE, ECTIU NPEAOXPAHUTENbHbIE TPAHCTIOPTUPOBOYHbIE GONThI HE YCTaHOBMEHI.

MopkntoueHune Kk Bogon poBoay

[ins HopmanbHoM paboThl MaLLVHbI AaBNEHNE B CUCTEME NOAAYM BOAb! AOMKHO BbiTb B Npeaenax ot 1 go 10 6ap
(0,1-10 MMa). Mpu aTOM pacxop BoAbl NPy NOMHOCTbO OTKPLITOM kpaHe cocTaBuT 10-80 NMMTPOB BOAbI B MUHYTY.
Ecnu B BogonpoBsoae 6onee Bbicokoe AaBneHne, He0bXoaNMOo YCTaHOBUTb PeayKLUMOHHBIN KnanaH.

BHUMAHMWE: Mogenu ¢ ofHim natpy6kom Anst foaaum BOZb! He CrieayeT NOAKMiouaTh K KpaHy ropsiyel
BofbI. B 3TOM Criyyae nuGo GyaeT ncnopueHo Genbe, B0 cpaboTaeT cCTEMa 3aLLMThI 1 MaLLIMHA NepecTaHeT
pa6oratb.

BHUMAHMUE: He ncnonsayitte ans HoBoii CTUPanbHON MaluMHb! 3anMBHble Wnakri, Gbislume B
ynoTpebneHk. OTo MOXET CTaTb NPUUMHON NOSBEHUS NSTeH Ha Berbe.

[
VAN

oA 1 3atanuTe raiku WnaHra BpyyHyto. He ncnonb3ayire ans

N »E.;Q,\;\ 3aTSHKKM raek raeyHbIi KoY.

JL(’ 2 Korga nofkmioyeHye LnaHra 3aBepLUeHo, NPOBepLTe LUNaH!

D Ha yTeuKy B TOUKEe COEANHEHNS MyTEM MOTHOM OTKPbITUS
kpaHoB. B criyyae npoTeykn 3aKpomnTe KpaH 1 OTBUHTUTE

raﬁKy. MpoBepbTe NPOKNaAKy U TwaTenbHO 3aTAHUTe ra17||<y

elue pa3. YTobbl n3bexartb yTedek BOAbl U COOTBETCTBYHOLLMX
MOBPEXOEHNN, 3aKpbIBaTE KpaHbl, €CIU Bbl HE UCMONb3yeTe
n3genve.

4.1.5 MNopkniovyeHne CAMBHOIO LUNaHra K KaHanusauum

+ [lNogcoeaunHuTe KOHeL CIIMBHOTO LUMaHra HenocpencTBeHHO K KaHannsauu unu sbiBeguTte B

YMbIBanbHUK UITU BaHHY.

BHUMAHMWE: Ecnv Bo Bpems cnvBa WnaHr BLIPBETCS 13 MECTa NOACOEAVHEHNS, BOAA MOXET PasnnThbes.
KpoMe Toro, CyLLECTBYET OMacHOCTb OXOrOB, MOCKOMbKY TEMMEpaTypa Bofbl MOXET GbiTb 04eHb BbICOKOi! C
LIENbI0 NPEOTBPALLEHIA TakUX CUTYALIWIA 1 NS TOTO, YTOBLI YBEAUTCS B MCMPABHOI NOJA4M 1 Crycke BOAb,
TIATENBHO MPUCOSAMHUTE CIIMBHOI LLUNAHT.

{
x:l ! * MoaknounTe CNMBHOM LWNAHT Ha BbICOTE HE MEHee
. 40 cM ¥ He Gonee 100 cm.
d * Ecnv nponouTtb CIIMBHOM LUMAHT Ha BbICOTE
meHee 40 CM OT YpOBHS NoMa C NocneayoLwmm
nogbeMoM, cnuB Boabl Byaet 3aTpyaHeH, 1 6enbe
OyneT octaBatbcst MokpbIM. [oaTomy cnenyet

cobntopatb napamMeTpbl BbICOTbI, yKa3aHHbIE Ha
PUCYHKe.

+ Yro6bl Cnonb3oBaHHas Boga He nonana 0bpaTHo B CTUPanbHyL0 MalUMHY 1 Ans

6ecnpensTCTBEHHOIO CYBA KOHEL, LUMaHra He CrefyeT norpyxatb B KaHanu3auoHHbIe BOAbI
UINn CIIMBHOE OTBEPCTUE rNyOxe, YeM Ha 15 cM. ECrm WwnaHr CinwKoM ASTMHHBINA, €0 HYXHO
obpesatb.

Cnepnwnte 3a TeM, YTOObI CRIMBHOA LWNaHTr 6bin NponoxeH 6e3 neperm6os M HUYEM He npuxKar, a

KOHEL| CAIMBHOTO LUMaHra He Bbif CKPYYeEH.

Ecnu LwunaHr cnuwkom KOpoTKuiA, HapacTuTe ero (oMPMEHHbIM YAIMHUTENbHLIM LwnaHroM. ObLwas

ANVHa WnaHra He AomkHa npeBbllaTb 3,2 M. Bo nsbexaHve npote4yek BoAbl AnA cpallnBaHmA
CITMBHOIO LUNaHra n yanuHUTenbHOro WnaHra crnegyeT ucnonb3oBartb COOTBeTCTByPOLLlI/IVI XOMYT.

CtuparnbHas MaluvHa / IHCTpyKUums Mo aKennyarauumn 35/RU



4.1.6 PerynnpoBka HOXeK

11 YCTOI4MBO. BbIpOBHSATE MaLLUHY, OTPErynMpoBaB BbICOTY HOXeK. Ecnu aToro He caenatb, MalLvHa MoXeT
CABWHYTbCS CO CBOETO MECTa, 4TO NPUBEAET K NOBbILIEHHOI BUGPALIN 1 NOBPEXAEHNSM.

é BHUMAHMWE: Yro6bi cTupanbHast MawmHa paGotana Tuxo 1 6e3 BUGpaLm, OHa AOMKHA CTOSITb POBHO

BHUMAHMWE: He ncronsayiite ans ocnabneHus KoHTpraek kakne-nubo MHCTPYMEHTI, 4To6bl He NoBpeauTL
UX.

1 Bpy4Hyto ocnabbTe KOHTpramku Ha HoXKax.
2 OtperynupyiTe BbICOTY HOXEK TakuM 06pa3om, 4Tobbl MaLLMHa CTOSANA POBHO W YCTOMYMBO.
3. 3atem BpyuHyto 3aTSHWUTE BCE KOHTPranku.

4.1.7 MopgkntoueHne K INeKTPUYECKOW CeTu

370 YCTPOUCTBO CreayeT NOAKIMoYaTh K PO3eTKe C 3a3eMNeHNeM, 3alUMLLEHHON NpefoXpaHuTenem

Ha 16 A. Tpu OTCYTCTBUM 3a3EMIIEHUS, BLIMOMHEHHOTO B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM MpaBuiami,

KOMNaHUS-M3roTOBUTENb CHAMAET B Ce0S BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTb MO BO3MELLEHNIO yiiepba.

+ [NogkntoveHne JOMKHO OCYLLECTBNATLCS B COOTBETCTBUM C MECTHBIMW HOPMaMM 1 npaBunamMu.

+ OneKTponpoBoAKa KOHTypa 3neKTPUYECKO PO3ETKM [OMKHa 0TBeYaTh TpeboBaHUsM
anekTponpubopa. PekomeHayeTcs MCnonb3oBaTh BbIKMOYaTENb KOPOTKOTO 3aMbIKaHWS Ha 3eMITo
(BK33).

+ [Mpubop cnepyeT ycTaHaBNMBaTh TakM 06pa3oM, UTOOLI MECTO MOAKIIOYEHUS LWHYPaA NUTaHNS K
3MEKTPOCETN ObINO NErkogoCTyMHbIM.

+ Ecnu B Bawem gome yCTaHOBMEH NPeAOXpaHUTENb UM aBTOMATUYECKUIA BbIKNoYaTeNs,
paccUMTaHHbI Ha TOK MeHbLUe 16 A, 06paTuTech K kKBanMuLMpPOBaHHOMY SMEKTPUKY Ans
YCTaHOBKW NpefoxpaHuTens Ha 16 A.

* HanpspkeHve B CeTU JOMKHO COOTBETCTBOBATL HaMNpPSHKEHWIO, yKa3aHHOMY B pasfene
«TexHU4eckne XapakTepUCTUKIY.

+ 3anpeLyaeTcs NOAKIIOYEHNE U3OENNUSA K CETU ANEKTPONUTAHWS C MOMOLLIO YAMHUTENEN Uin
PO3ETOK C HECKOMbLKMMU THE3AaMMU.

A BHUMAHMUE: 3ameHy nospexagHHOMO LWHypa NUTaHNs [OMKEH NPOU3BOANTH TOMbKO CrieLManicT

(hMPMEHHOTO CEPBICHOTO LiEHTpa.

4.1.8 HayanbHbIi nepuop UCNoNb3oBaHUSA

lMepen Ha4anom aKcnnyaTauum U3nenus BbINONHUTE BCe
HeobxoaMMble NpoLeaypbl NOATOTOBKM, ONUCaHHbIE B pasgenax
«YcTaHoBKay» 1 «BaxHble MHCTPYKLMM MO TexHWKe Ge3onacHoCcTh 1
OXpaHe OKpy)XaloLLei Cpeabl».

YtoBbl NOArOTOBUTL CTUPASbHYI0 MaLLMHY ANst CTUPKK Genbs,
3anyctute nporpammy «Ouuctka 6apabaHay. Ecnu faHHas
nporpamma HefoCTyNHa Ans Ballei MaLlWHbI, UCOMNb3yiTe
cnocob, onucaxHbIN B pasgene 4.4.2.

m Mcnonb3ayiTe TOMbKO Te CpeacTsa OT HaKWUMK, KOTOPbIe NpeAHasHaueHbl AN CTUPanbHbIX MaLLWH.

B CTMpaﬂbHOVI MalLMHE MOXET OCTaBaTbCA HEMHOTO BObl, MCMOMNb30BaBLUENCS B npouecce KOHTPOss Ka4ectsa
Ha npeanpuaTUn-U3roToBuUTENeE. 370 He npeacTaBndaeT onacHOCTU ANd MalluHbI.
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4.2 NoproTtoBKa

4.2.1 CopTupoBKa 6enbs
* PaccopTtupyiTe 6enbe no Tuny TkaHu, LiBETY, CTENEHMN 3arpsi3HEHUS 1 JOMYCTUMON TemnepaTtype

CTUPKY.

* CnepyiTe yKasaHWsIM Ha 3TUKETKax ofexabl 1 benbs.
4.2.2 MNopgroToBka 6enbsa K cTUpKe

Benbe ¢ meTannuyeckumu anemeHTamu (Hanpumep, brocTransTepbl Ha KOCTOUKaX, NPSHKKA
pEMHEN N MeTannMyeckue NyroBuLbl) MOXET NOBPeauTb MallnHy. [epen CTUpKo CHUMUTE BCe
MEeTanIMYecKue JeTanm Unm xe Bnoxute 6enbe B CETYATbIA MELLOYEK UIM HABOJOUKY.

BbIHbTE 13 KapMaHOB BCe NPeAMEThLI (MOHETLI, PyYKU, CKPEMKMA U T.N.), BBIBEPHUATE W O4YUCTUTE
kapMaHbl. Hanunune nocTopoHHKUX NPeaMETOB MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHNIO MaLLIMHBI UK K
CUINbHOMY LYMY BO Bpems paboTbl.

CrnoxuTte Menkue BeLLm (4eTCKME HOCOUKM, HENOHOBbIE YyNKY U T.M.) B CETYATLIA MELLOYEK UMK
HaBOMOYKY.

lapauHbl cnepyet novellath B 6apabaH B pacnpaeneHHoM Buae. Mepen CTUPKOA CHUMMTE C HUX
Kpennexus.

3acTerHute MornHum, NpuLlenTe ocnabneHHbIe NYroBuLbl, 3alToNaiTe Abpbl U 3aLuelTe
paspbiBbl.

Mcnonbayiite Ans CTUPKU M3Enuii CO 3HAKOM «MalLMHHAs CTUPKay UMK «pydHast CTUpKay TOMbKO
COOTBETCTBYIOLLME NPOrpaMMbl.

He cTupaiite BmecTe LBeTHOe 1 Benoe Genbe. HoBoe LBeTHOE Benbe MOXET CUMbHO NNHATD.
Ctupaiite ero oTaensHo.

lMepen cTupkoi He06X0AMMO COOTBETCTBYOLLIMM 06pa3om 06paboTaTh CUMBbHO 3arpsi3HEHHbIE
MecTa v NaTHa. B COMHUTENBHBIX CryyYasx 0bpaTuTech B XMMYUCTKY.

Mcnonb3yiite UCKMIOYNTENBHO KPACUTENW U aHTUHAKUMWH, KOTOPbIe NOAXOAAT AN MALUMHHOW
ctvpku. ObsizatenbHO cobnroganiTe MHCTPYKLMN Ha YNaKoBKe.

Ctupaite 6ptoku M TOHKOe Genbe, BbIBEPHYB HaU3HAHKY.

M3nenuns 13 aHropckoi LwepcTn neper CTUPKO NOMECTUTE Ha HECKOMbKO YacoB B MOPO3UIbHYHO
kamepy. OTO YyMEHBLUUT CKaTbiBaHWe LUEPCTH.

Bernbe, cunbHO 3arpsisHEHHOE MYKOM, M3BECTLI, CYXMM MOJIOKOM U T.N., Nepes 3arpy3kon B
MaLLVHYy cnegyeT BbITpsixHyTb. CO BpEMEHEM 3arpsi3HeHNst Takoro poda MOryT HaKONMUTbCS Ha
BHYTPEHHUX KOMMOHEHTaX MaLLWHbI 1 CTaTb MPUYMHON €€ MOBPEXAEHUS.

4.2.3 PexomeHpauum no achheKTMBHON 3KCNyaTaumm
3TV pekoMeHAaLMM NOMOryT BaM CTUPaTh 9KOHOMHO, He 3arpsi3Hss OKpYKaloLLyto cpeqy.

3arpyxaiTe B MalLMHy MakcMManbHOe Konn4ecTBo 6enbs Ans BbibpaHHO NporpaMmel, HO

He neperpyanTe MalwnHy ceepx Mepbl (cM. Tabnuuy «Onucanne nporpammy). Cm. Tabnuuy
«OnwcaHue nporpammy.

Crporo cobniofaiiTe MHCTPYKLMM, NPUBELEHHbIE HA YNAKOBKe MOKOLLEro CpeacTBa.

Crwpaiite cnabo 3arpssHeHHoe 6enbe npy HU3KOM TemnepaType.

[Ons cTupky HebonbLUOro KonuyecTsa cnabo 3arpsi3HEHHOro 6enbs MCMONb3yNTe KOPOTKME
nporpamms!.

Mcnonb3yiiTe npeaBapuTENbHY0 CTUPKY U CTUPKY NPU BBICOKOW TeMNepaType TOMNbKO AN CUIbHO
3arpsisHeHHoro 6enbs unu 6enbs ¢ NATHaMU.

Ecnu Bbl nnaHupyeTe cylwntb Genbe B CyLUINIbHOM aBTOMaTe, YCTaHOBUTE MakCUMarnbHO
[OMYCTUMYH CKOPOCTb OTXMMA.

He vcnonb3yiTe KonM4ecTBO MOILLETO CPEACTBA, KOTOPOE NPEBLILIAET YKasaHHOE Ha ynaKoBKe.

4.2.4 3arpy3ka 6enbs
1. OTKpoOWiTE KPbILWKY Mtoka Ans benbs.
2. MomecTute npegmeTsl 6enbsa B MaLLMHY TakuM 06pa3oM, YTOBbI OHU pacnonoXunmcs CBOGOAHO.
3. 3akpbiBaliTe KpbILLKY 3arpy304HOro fioka A0 XapakTepHoro Lenyka. Cnegute, 4tobel 6enbe

He 3alLemuno apepLieii. Bo Bpems BbIMOMHEHNS NMporpaMMbl ABEPLIA 3arpy304HOTO Noka
Griokvpyetcs. [1BepLy MOXHO OTKPbITb TONbKO Yepes HEKOTOpoe BPeMs MOCHe 3aBepLUEHUs!
nporpaMmbl.
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4.2.5

4.2.6

MpaBunbHbIN 06bEM 3arpy3ku

MakcumanbHbI 06bem 3arpy3ku 3aBMCUT OT TMNa Geﬂbﬂ, CTeneHn 3arpasHeHna un Mcnonbayemoﬂ
nporpaMmbl CTUPKK.

MatumHa aBTOMaTyeckn perynupyeT obbem BoAbl B COOTBETCTBUM C BECOM 3arpyXeHHoro Genbsi.

NPEQYNPEXOEHME. Vicronsayiite ceenenus, npuseneHHbie B «Tabnuue BeIGopa nporpamMm 1
3HepronoTpebreHs». MpesbiLeHIe 4ONYCTMOrO 0BbeMa 3arpy3kii NPUBELET K yXYALIEHWIO KaYecTsa CTHPKM,
a Taloke K MoBbILIEHHOV BUBPALWMY i LyMy BO BPEMS paboTbl MaLLMHbI.

Mcnonb3oBaHMe MoKOLWEro cpeacTBa U KOHAULIMOHEpA

aHTUHaKMNnHa CTporo cnep,yﬁTe WHCTPYKUUSAM U3roToBMTENA Ha yNakoBKe MOKLLEro cpeacTsa no npuMeHeHuto n
A031POBKE. V|CI'IOI'Ib3yIZTe A03MPOBOYHYHO YaLLKy, eCnn TakoBast UMeeTCA.

m [Mpu ncnonb3oBaHMM MOIOLLIETO CPEACTBa, KOHAULMOHEPA, KpaxMana, KpacuTens Ans TkaHen, otbenueatens unm

@®®0 PacnpenenuTenb MOILLMX CPEACTB MEET TPU OTAENEHMS:
e — (1) Ans npensapuTensHOR CTUPKM

— (2) Ans OCHOBHOW CTUPKK
— (3) ans KoHAMUMOHepa
— (%) kpome Toro, B OTAENEHUN A1t KOHAWLIMOHEPa eCTb CUGIOH.

Motouiee cpeAcTBO, KOHAMLIMOHEP U NMPOYME CPeACTBa ANA CTUPKK

+ [Nepen 3amyckom Nporpammbl CTUPKK 3arpy3uTe MOLLEE CPEACTBO U KOHAWLMOHEP.

+ Bo Bpems CTVPKM He OCTaBnsNTe pacnpeaenuTenb MOKLLMX CPEACTB OTKPbIThIM!

+ Ecnu ncnoneayetcs nporpamma 6e3 npeaBapuTENbHOI CTUPKY, HE 3arpyxainTe MoloLlee
CPencTBO B OTAENeHWe AN npeasapuTensbHON CTUPKKM (OTAENeHNe «1»).

+ [pyn ncnonb3oBaHWM NporpaMMbl C NPeaBapUTeNbHO CTUPKONM He 3arpyxaliTe B OTAeNeHue 4Ns
npefBapuTEnbHON CTUPKU XWKUE MOLLME CpeacTBa (OTAeneHme «1»).

* He Bbibuparite nporpamMmy ¢ NpeaBapuTENbHON CTUPKOIA, ECAIWN UCMOMNB3YETCS MOKOLLEe CPEACTBO
B CMeuuanbHOM MeLLIOoYKe Unmn pacnpeaensioLem wapuke. MomecTuTe MotoLLee CPeACcTBo B
creumanbHOM MELLOYKE Unv pacnpeaensitowmin lWapwk B bapabaH mawmHbl cpeam 6enbs.

an MCNONb30BaHNK XMOKOro MoLLEero cpeacraa NoOMeCcTuTe ero B otaeneHue ana OCHOBHOW
CTMPKM B [JO3VNPOBOYHOI EMKOCTM (OTAENEHNE HOMEP 2).

Bbi6op Motowero cpeacTea

Bbibop TMna motoLero cpeacTea 3aBUCUT OT TUMa W LUBETa TKaHW.

+ [nsa usetHoro 1 6enoro 6enbs cneayeT NCNONb30BaTb Pa3Hble MOKLLME CpeacTBa.

+ [Ins Genbs, Tpebytowero 6epexHoro obpalleHns, cneayeT UCMoNb30BaTh TOMBKO CneunarbHble
MOIOLLME CPeAcTBa (K1aKue CpeacTsa, CPeAcTsa Ans WepCTV U T.4.).

* [N CTUPKV U3Oennil U3 TEMHBIX TKaHEl 1 TOCKYTHBIX Ofesin PEeKOMEHAYeTCH UCNonb30BaTh
XnOKne MorLme cpeacTsa.

* 1N CTUPKK LIEPCTAHBIX U3LEeNuiA CreayeT UCnonb30BaTh TOMbKO MOKLLME CPEACTBa,
npeAHa3HayYeHHble Ans WepcTu.

BHUMAHMUE: Vcronbayitte Tonbko Te MokLLye CPEACTBa, KOTOPbIE CrieLmanbHo NpeHasHadeHs! ans
CTUPArNbHBIX MaLLVH.

BHUMAHMWE: He ncrionbayiite MbinbHbIl MOPOLLIOK.

[lo3npoBka MOLLMX CPEACTB

[oavpoBka MOHOLLEro CpeacTBa 3aBUCHT OT KONMYecTBa Genbsi, CTeNeHN 3arpsis3HEHUS 1 KECTKOCTH

BOZpbI.

* He npeBbiwanTe [03MPOBKY, PEKOMEHA0BAHHYH Ha yNaKoBKe MOLLErO CpeacTBa, BO n3bexaHue
MOBbILLEHHOTO NEeHO0BPa30BaHMsl, HEKAYECTBEHHOTO NOMOCKaHMS, a Takke Ans SKOHOMUM
CPeACTB W, B KOHEYHOM UTOTE, ANS 3aLLMThI OKPYXKaLoLLEN Cpeabl.

+ [Ins cTupkn HeGOMbLLOrO KONMYecTBa cnabo 3arpsi3HeHHOro Benbs NCNONb3yTe MeHbLLEee
KONMMYeCTBO MOHLLEro CpeacTBa.

KonauumoHepbl

KoHanumoHep cnepyert 3arpyxaTb B COOTBETCTBYIOLLEE OTAENEHWNE pacnpeaenuTens MOKLLMX

CpepcTB.
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* He po6aBnsiite KOHAMLMOHEP B OTAENEHUE pacnpeaenuTens Bbillie OTMETKM MakcUMarbHOro
YPOBHS (> Makc. <).

+ Ecnu koHAMUmMoHep yTpaTun TekyyecTb, Nepes AobasneHrem B pacnpegenurens pasbasste ero
BOLOW.

Wcnonb3oBaHune XUAKUX MOKOLMX CPeACTB
Ecnu B komnnekT cmpaanoﬁ MalnHblI BXOAUT A03MPOBOYHAsA EMKOCTb

* Ansi oro, uToGb! . [NomecTnTe KOHTENHEP XUAKOrO MOKLLErO CPEACTBa B

MCNonb30BaTh Xngkoe
MoOtoLLiee CPEACTBO, HAaXMUTE oTAenexne HOMep 2

OTMEYEHHYIO TOUKY, YTObbI ® Ecnn Xngkoe momoulee cpencTso yTpaTtuno

NOBEPHYTb YCTPOVCTBO. TeKy4yecTb, neper fobaBneHneM B pacnpesenuTenb
Mapatowas vactb 6yaet .
CIYXUTb Gapbepom Anst pa3baBbTe ero BOAON.

KMAKOTO MOIOLLIEro CpeacTBaa. .
Ecnu A031MpoBOYHAA eMKOCTb He BXOAUT B KOMMNEKT CTUpanbHOU MallUHbI

* He ucnonb3yiiTe Xugkvue MotoLLmMe cpeacTsa ANls npeaBapuTensHoON CTUPKK B NporpaMmax ¢
npeaBapuTenbHON CTUPKOW.

+ [py OTNOXEHHOM 3anycke XuaKkue MOLLME CPeAcTBa MOryT 0CTaBNATb Ha benbe natHa. Ecnu
1cnonb3ayeTcst PYHKUMUS OTIOKEHHOIO 3anycka, XWaK1e MOKLLME CPEACTBA MPUMEHSATL He
cregyer.

Motowme cpepcTsa B BuAe renev U Tabnetok

+ Ecnu ncnonb3ayetcs reneobpasHoe MOILLEE CPEACTBO TEKYYEN KOHCUCTEHLMN, HO B KOMMNEKT
CTUPanbHOM MaLUMHbI JO3MPOBOYHAS EMKOCTb NS XKMAKOCTEN He BXOAUT, 3arpy3uTte MowLLee
CPeacTBO B OTAENEHWE AN OCHOBHOW CTUPKW BO BpeMsi NepBOHAYanbHOr0 3anorHeHNst MalluHbI
BOZOW. ECnn B KOMMMNEKT CTUpanbHOM MaLLWMHBl BXOAWUT A03MPOBOYHAsS EMKOCTb, Nepes 3anyckom
nporpamMmmbl MOMECTUTE MOILLIEE CPELCTBO B JO3MPOBOYHYIO EMKOCTb.

+ Ecnu ncnone3ayetcs ryctoe reneobpasHoe MotoLLee CPpecTBO UK Xe UCMOoNb3YTCs MotoLLee
CpencTBO B Kancynax, NoOMecTUTe ero nepez CTMpKon npsiMo B 6apabaH.

+ Motowwme cpeacTsa B TabneTkax MOXHO NOMELLATh Kak B pacnpeaenuTerb MOKLLMX CPEACTB
(oToenenve «2»), Tak v npsiMo B B6apabaH neper CTUPKOW.

WUcnonb3oBaHue Kpaxmana

+ [lo6aBbTe xuaKyto comy, MOPOLLKOODOPasHyto Cody UnmW KpacuTenb NS TkaHel B OTAeneHre ans
KOHAWLMOHepa.

He ucnonb3yiiTe 04HOBPEMEHHO KOHOULMOHED U Kpaxmar.
Mocne ucnonb3oBaHus kpaxmana npotpute 6apabaH YNCTO BMaXHOM TKaHbIO.

WUcnonb3oBaHue cpeacTB ANs yAaneH!s Hakunm

* [Npu HeobXxoaUMOCTYH UCTIONb3YIATE CPEACTBA ANS yAaneH!s Hakunu, cneumansHo
npeaHasHayeHHbIe Ans CTUpanbHbIX MaLUyWH.

WUcnonb3oBaHue otbenmBartenen
Bri6paB nporpammy ¢ NnpeaBapuUTENbHOI CTUPKOI, AobaBLTE 0TOENMBaTEND B HA4ane uykna
npenBapuTenbHON CTUPKU. He cneadyeT 3arpyxartb MotoLLee CPeACTBO B OTAENEHue ans
npeaBapuTensHoi CTupku. MoxHO Takke BbiGpaTh NnporpamMmmy ¢ AOMOMHUTENBHBLIM LIUKIOM
MONoCcKaHWs 1 3arpy3uTb 0TOenuBaTerNb B OTAENEHME Ans OCHOBHOW CTUPKY, KOrda MalunHa
Habupaet Boay Ans NepBoro LMKna NonockaHns.

* He cmeluvBaiiTe otbenueaternb ¢ MOKLLMM CPEACTBOM.

¢ Mcnonb3yiite HebonbLUoe konnyecTBO 0T6EenMBaTens (okono 50 M) K TWATeNbLHO NonoLwuTe
6enbe, nockonbKy oTOenBaTenb MOXET Bb3biBaTb pasapaXeHne Koxu. He BoinvBanTe
oTtbenvBaTtenb HENOCPEACTBEHHO Ha Benbe 1 He UCMONb3yiTe ero BO BPEMS CTUPKU LIBETHOTO
Genbs.

* [pu Mcnonb30BaHWM KNCNOPOAHOTO 0TOenVBaTens BbibepuTe NporpammMy CTUPKM MPU HU3KOM
Temneparype.

* KucnopogHbiin oTbenvBaTenb MOXHO 1CMOMb30BaTh BMECTE C MOKOLLMM CPEACTBOM; TEM He
MEHee, ECTM OH He UMEET TaKOW e KOHCUCTEHLIMM, MOMECTUTE MOKLLiee CPefCTBO B OTAENeHe
HOMep 2 B 403aTOPEe MOOLLMX CPEACTB W NOAOKAMTE, NMOKa MallMHa BbIMOET CTPEACTBO BO
Bpemsi HabupaHus Boabl. [Noka MallmHa Bce elle HabupaeT Boay, 406aBLTE B 3TO Xe OTAENeHue
oTbenvBaTerns.
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4.2.7 PekomeHgaumm no 3¢pcheKTMBHOW CTUPKe
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Ceetnble n 6enbie wepcTsHbIe/
LlBeTHI:Ie TKaHU UNKn YepHble P
TKaHU TKaHN LiesikoBble
un3genuvsa
(PekomeHayemblit
(PeKomeHnyemnfm (Pexomenayemsit TemneparypHblii (PeKomeHnyeM%m
TemnepaTtypHbIit o [1anasoH B TemneparypHblii
TeMnepaTypHbIi AuanasoH
AManasoH B COOTBETCTBIM [AnanasoH B
COOTBETCTBIM CO B COOTBETCTBUM CO CO CTENeHbIo COOTBETCTBUN CO
.| CTeneHbio 3arpsisHeHus: : .
CTENEeHbI0 3arpA3HeHnaA: 3arpAsHeHus: CTeneHb0 3arpA3HeHns:

xonopgHas Boaa -30 °C)

MoseT BO3HUKHYTb
HeobXxoauMocTh B

npenBapuTenbHoM PexomeHpayemble ansi
obpaboTke nsTeH CTUPKU LiBETHOTO Genbst
UIu CTUPKe. nopoLLkooGpasHbie 1 .
Otpasaiite
PexomeHpayemble ansi Xuakue MoioLLme cpefcTea | PekomeHayemble TRCRTBAEHE
cTupku Genoro Genbs MOXHO MCMONb30BaTh B ANS CTUPKM *‘;AKMM e
nopoLLkooGpasHble [103MPOBKaX, MOAXOLALMX | LBETHOTO U
3HaunTenbHOe CpeAcTBaM 41151 CTUPKM
1 KnAKVe MotoLpe [NSi CTUPKU 3HAYUTENbHO | TEMHOTO Genbsi
. 6enbs, TpebytoLero
3arpA3HeHue CPeAcTBa MOXHO 3arpsi3HEHHBIX BeLLei. XuUpKve moroLme
6epexHoro obpatueHus.
1CMonb30BaTh MopoLukoo6pasHble CpencTBa MOXHO WWepcTsiHble U
B [103VPOBKaX. M 17 TB 1CMonb30BaTh
B . coveryercn | s poaponax, | LTHOe seu
JENGE G AT O CTUPKU CUMBHO 5CI'IOJ'Ib30E¥aTb ans I'IO}:IXO;ﬂLLlVIX ’ Cnenyer ctuparb
TpaBbl, Koge, PpyKTOB B . cneuvanbHbIMK1
3arpsiBHEHHBIX BELLEN. BbIBEAEHMS NATEH OT Ans CTUPKK
" KpOBM) MOWLLMMU CpeacTBamMy,
MopoLukoo6pasHble TTIMHBI 1 3eMITW, @ Takxe 3HauNUTEmNbHO
npeaHasHayeHHbIMM
MOIOLLME CpeacTBa NATEH, YYBCTBUTENbHbIX 3arpsi3HEHHBIX
M L1151 CTUPKM LUEPCTSHBIX
pekomeHayeTcs K oT6envBaTensm. BeLLen. e
1Cnonb3oBaThb Ans Wcnonb3yiite motowme ’
BbIBELIEHUS NATEH OT CPEeLCTBa, He cofepxalume
IMWHBI 1 3eMNK, a Takke | oTbenuearers.
NATEH, YyBCTBUTENbHbIX K
otbenuBarensim.
OtnaBaite
PexomeHpayemble anst PekomeHayemble | npeanoyTeHre
PekomeHayemble ans CTUPKU LiBETHOTO Genbst ANS CTUPKM XUOKAM MOKOLLMM
CTUpky Beroro Genbs nopoLLkooGpasHble 1 LIBETHOTO 1 CPEeACTBaM Af1s CTUPKMA
Cpe,que nopoLLkoo6pasHble XWOK1Ee MOKOLLME CpeacTBa | TeMHoro benbsi 6enbs, TpebytoLero
3arpsisHeHue 1 Xnakue MotoLme MOXHO MCNOMb30BaTh B Xupkve morowme | GepeskHoro obpalleHus.

(Hanpumep, nsTHa

cpeacTsa MOXHO

[1031POBKaX, MOAXOLALLMX

cpeacrtea MOXHO

LWepcTsHble 1

OT NPUKOCHOBEHUS! 1Ccronb3oBaTh [iNsi CTUPKM BelLlen co 1cronb3oBaTh LUErKoBbIe BeLLy
Tena Ha BOpOTHMKax | B AO3MPOBKaX, CPeAHNM 3arpsi3HeHneM. B [103VpOBKaX, crepayeT cTupatb
MaHxeTax) NOAXOASALWMX Ans CTUpkn | Heobxoaumo NOAXOASLMX ANt | CheumanbHbIMU
cpeaHe 3arpsisHeHHbIX 1cronb3oBaTh MOoLLME CTUPKM BeLlent MOIOLLMMI CPEeACTBaMM,
BeLLei. CpeAcTBa, KOTopble He €O CpeaHuM npeAHasHaYeHHbIMM
coaepxar otbenuBatenb. | 3arpsisHEHNEM. L1151 CTUPKM LUEPCTSHBIX
n3nenui.
OrtpaBaitte
PekomeHayemble ans
PekomeHayemble | npeanoyTeHne
CTUPKU LIBETHOTO Genbsi
PekomeHpayemble ans A5 CTUPKM KMAKAM MOOLLUM
nopoLukoobpasHbie 1
cTvpku Genoro 6enbsi LIBETHOTO 1 CPEeLCTBaM AJ1s CTUPKUA

HesHauuTennHoe
3arpsisHeHue

(Bes BUAUMBIX NSATEH)

nopoLukoobpasHble

1 XUIKWE MotoLLne
CPEeAcTBa MOXHO
1Cnonb3oBaTh

B [103VpOBKaX,
NOAXOASALMX Anst
CTUPKW HE3HAYNTENBHO
3arpsi3HEHHbIX BELLEN.

XUIKVe MotoLLMe CpeacTBa
MOXHO UCMONb30BaTh B
[103MPOBKaX, NMOAXOAALLMX
[NS CTUPKK BeLLen

C HE3HauUTemNbHLIMM
3arpssHEHNAMMU.
Heobxogumo
1CMOMb30BaTh MOKLLME
CpepcTBa, KoTopble He
coaepxart otbenusarens.

TEeMHoro 6enbs
KULKUE MotoLLe
cpeacTea MOXHO
1Cronb3oBaTh

B J03VPOBKaX,
NOAXOASALNX ANS
CTUPKM BeLLen co
He3HauMTeNbHbIMM
3arps3HEHNMM.

6enbs, TpedytoLLero
6epexHoro obpaLLeHus.
LepcTsHble 1
LUerKoBble BeLy
cnepyet CTUpaTb
cneumanbHbIM1
MOIOLLMMU CPEeACTBaMH,
npeaHasHaYeHHbIMM
QNS CTUPKM LLIEPCTSHBIX
n3nenui.
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4.3 Jkcnnyarauua MaWuHbI

4.3.1 NaHenb ynpaBnexHus

WUE 6511 XWW

6
End
|--Cancel
Spin
Rinse
& Wash
C] Time Delay

Synthetics|
nthetics|_,

LBy _]
9 8 7
1 — Pyuka Bbibopa nporpamm (kpariHee BepxHee 5 — CBeToamMoabl MHAMKATOPa OTIIOKEHHOTO
nonoxexue «Bkn./Bbikn.») 3anycka
2 — CBeToAMOAbI MHAMKATOPA CKOPOCTU OTXKMMA 6 — CBeToAMOAb! MHAMKATOPA BbINONHEHNUS
3 — CBeTOBOW MHAWKATOP, OTOBPaXatoLLuii nporpammbl
BKIoYeHME BIIOKMPOBKY OT AeTei 7 — KHonka «[yck/OcTtaHoBka»
4 — CBeTOBOW NHAVKATOP, OTODpaxatoLwmi 8 — KHonka HacTpomku OTNIOXEHHOTO 3anycka
BKIKOUEHUE BNOKMPOBKY ABEpLib 9 — KHonKa perynmpoBky CKOPOCTU OTXMUMA
MpepBaputens  BbicTpas [ononHutensHoe  YoaneHue wepctu AHTU- HouHon Temnepatypa OTxuUm
Hasa cTupka CTUpKa nonockaHve XKUBOTHbIX CMUHaHne pexum
XonopgHas  OcraHoBka OTCTpOYEHHa
oTXuma Cc BOI:lOM A CTUpKa

4.3.2 MoprotoBKa cTUpanbHOM MaLLUHbI
1. MNpoBepbTe, HaAEXHO NN NOACOEANHEHD! LUNAHTU.
2. BkniounTe MaLLvHy B 3MeKTPOCeTb.
3. [MornHOCTbIO OTKPOWTE KpaH.
4. 3arpyanTte 6enbe B MaLUuHy.
5. [loGaBbTe MotOLLEe CPEACTBO U KOHAULMOHEP.

4.3.3 BblGop nporpaMMbl U pekoMeHAaumn no 3pheKTMBHOM CTUpKe
1. Bbibepute nporpammy n3 « Tabnuubl NporpaMm 1 SHepronoTpebneHms» B COOTBETCTBUM C TUNOM
Benbs, ero KONMYeCTBOM, CTENEHBIO 3arps3HEHUS 1 TEMNEPaTypPoil CTUPKY.
2. BbibepuTe HeobxoanMyto nporpamMmmy ¢ MOMOLLbH pyyku BbibGopa nporpamm.
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4.3.4 Tabnuua nporpamMm 1 3HepronoTpedneHus

RU
5
©
& =
a =
S ) .
[Mporpamma = = 5 “a i
| 3 | ¢ g =
2 = T 2 <
[ I}
@ @ 2 2 8
2 o S ] ©
3 9 83 S %
Z S 2E M Z
© @ om © ©
= o = = =
90 5 180 82 1,75 800
Cottons 40 5 180 80 0,90 800
20 5 180 80 0,50 800
Prewash-Cottons 60 5 200 90 1,60 800
60 | 5 214 47,4 0,700 | 800
Cottons Eco 60* | 25 | 172 45 0,630 | 800
40 | 2,5 163 414 0,605| 800
40 | 25 | 120 66 0,75 800
Synthetics
20 | 25 | 120 66 0,25 800
Daily Xpress 30 5 28 59 0,15 800
Woollens / Hand Wash 40 | 15| 65 45 0,45 800
Down Wear 40 | 15| 105 85 0,80 800
Shirts 40 | 25 | 80 42 0,60 800
Drum Clean 90 - 160 67 2,10 600

**: OHeproacpekTrBHas nporpamma (craHgapt EN 60456, pea. 3)

*** ECnu MakcumarbHas CKopoCTb OTXMMA CTUPAnbHOM MaLLMHbI MEHbLLE 3TOTO 3HAYEHHs!, BbiIGOp BO3MOXEH TOMbKO B Mpeaenax
MaKCUMaribHO! CKOPOCTM OTXMMA.

-: MakcumarbHas 3arpy3ka ykadaHa B onvcaHinm nporpammbi.

]

** Cotton Economic 40 °C (3koHoMWU4Has cTupka usgnenuii u3 xnonka npy temnepartype 40 °C) n Cotton Economic

60 °C (OkoHOMMYHas CTUpKa 13denuil U3 xnonka npu Temneparype 60 °C) aBnsoTCA CTaHAAPTHBIMW NporpaMMamu.
OT0 CTaHAapTHbIe MPOrpamMMbl CTUPKW M3AENNIA 13 xronka npu Temnepatype 40 n 60 °C, koTopble OTMEYEHbI Ha NaHenm
omvaonann ke

(i)

Pacxopn Boabl v OANEKTPO3HEPrun MOXET OTNMYaTbCA B 3aBUCUMOCTU OT AaBMeHWs, Temneparypbl U XXeCTKOCTU BOAbI,
Temnepatypbl 0pr>|<a+ou.|,e17| cpenpl, TMNa 1 KonuyecTea 6ernbs, CKOPOCTK OTXKMMa, a Takke OT HanpAXXeHusa B CETU
ANeKTponuTaHuA.

B 3aBrcuMocTy OT KonmnyecTsa Gerbsi, 3arpy)eHHOro B MalLUHY, BO3MOXHa pasHula B 1-1,5 yaca mexay BpemeHeM
BbINOMHEHWS!, Yka3aHHbIM B Nporpamme 1 Tabnuueit pacxofa, 1 pakT4eckM BpeMEHEM NPOAOIKUTENBHOCTI CTUPKU.
Cpa3y nocne Hayana CT1pkv NPON30MAET aBTOMaTUYeCKoe 0GHOBNEHNE BPEMEHN BbINOMHEHMS.

4.3.5. OCHOBHbIe NporpamMmmbl
B 3aBKcMMOCTM OT TUNa TKaHu UCMONb3yliTe CreayioLLe OCHOBHbIE NPOrpamMmbl CTUPKU.
* Cottons (Xnonok)
Mcnonb3yiiTe aaHHyo nporpaMMy Ans CTUPKW U3AENUIA 13 XIoMnka (MPOCTbIHW, NOCTENbHOE
6enbe, nonoteHua, 6aHHbIE xanaTbl, HWKHee 6enbe 1 T. n.). 3Ta nporpamma npegycmaTprBaeT
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WHamkaTMBHbIE 3HaYeHUs Ansa nporpamm «Cuntetuka» (RU)
a
i 5 OcTtato4Hoe OcTtaTo4Hoe
g < @ £ | cogepxaHue Bnaru | cogepxaHvie snarv
o = 5 S (o/ ) *%k (u/ ) *%
— 5} 05 c 2 ° o
C = = |
= T T o E 3
g [} o5 3 s
© = =] X S
3 ] S 8 =
» o] D o~ c®
2 =3 St gg— <1000 rpm > 1000 rpm
T o= c2m s
8 CE |CchE| CB
CuHTeTunka 40 25 66 0.75 105/130 45 40
CunreTuka 20 25 66 0.25 | 105/130 45 40
* Bpems BbINONHEHNS BbIOpaHHOI NporpaMmMbl oTobpaxaeTcs Ha Aucnnee MawnHbl. PakTuyeckoe BpemMs CTUPKM
MOXET HECKOMNbKO OTNMYATLCA OT 3HAYEHWs Ha aucnnee.
** 3HaYeHNst OCTaTO4YHOrO COAEPXaHus BMnaru MOryT OTNN4aThCs B 3aBUCMMOCTY OT BbIOPaHHOW CKOPOCTM OTXMMA.

ANNTENbHbIA LMK CTUPKA B MIHTEHCUBHOM pEXVME.

* Synthetics (CuHTeTMKa)

PekomeHayeTcs Ans CTUPKW U3OENUIA 13 CUHTETUYECKUX TKaHen (pybaluku, 6ny3bl, n3genvs u3
CMECOBbIX TKaHEl TVNa XMOoMok/CUHTETUYECKOE BOTOKHO W T. 11.). M0 CpaBHEHWIO C NporpaMMon
«XoMoK» 3Ta NporpamMma npesycMaTpuBaeT MeHee MHTEHCUBHBIN PEXUM 1 Bonee KOPOTKUIA LinKn
CTVpK. [INs 3aHaBECOK M TIONM PEKOMEHAYEeTCs 1enonb3oBaTh nporpammy Cuntetvka 20 unu
40°C.

* Woollens / Hand Wash (wepcTb)

MpuMeHsITe AN CTUPKKM WEPCTSAHbIX U AenukaTHbIX nageniid. C noMOoLLbio 3TOW NporpaMmbl
CTUPKa BbINOMHAETCS 04eHb BepexHO, YTobLI He NoBpeanTh Gernbe.

4.3.6. lononHuTenbHbIE NPOrpaMMbl

B cTtupanbHoi malmnHe npegycMoTpeHbl A0NOJTHUTENbHbLIE NPOrpamMMmbl A4 0co0bIx BMAOB CTUPKW.

m [lononHuTenbHble NporpaMMbl MOFYT OTAINYATLCS B 3aBMCUMOCTY OT MOAENM CTUPANbHON MaLLUHbI.

* Cottons Eco (Xnonok, 3KOHOMUYHbIN)
OTa nporpamma COOTBETCTBYET NporpamMme «Xromnok», HO NpeaycMaTpueaeT Gonee AnUTENbHbIN
umkn ctmpkn. OHa No3BONSIET CIKOHOMUTL ANEKTPOIHEPTUIO 6e3 YXYALLEHNS kKavyecTBa CTUPKA.

IMpu 1cronb3oBaHNM Nporpammbl «Xnomnok AkoHOM» NoTpeGreHre 3HEPrN MeHbLUE N0 CPABHEHMIO C APYTMI
nporpammamu Ans CTUPKW W3GENuii U3 Xnorka.

(i)

* Prewash-Cottons (MpeaBaputenbHas ctupka — Xnonok)

VicnonbayiiTe AaHHy0 NporpamMmy Anst CTUPKW TOMBKO CUMbHO 3arpsi3HEHHbIX U3LENWIA U3 XITOMKa.
[ob6aBbTe MotoLLee CPeCcTBO B OTAENEHWE NPeaBapUTENbHON CTUPKA.

* Daily Xpress (BbicTpas)

CTupanbHas MatumHa / VIHCTpyKums no akcnnyartauum
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Mporpamma ¢ COKpaLLEHHbIM LIMKMOM AN CTUPKMA M3LEennid U3 XNonka C He3HauMTenNbHbIMK
3arpsisHeHNAMU.

* Shirts (Py6awiku)

3OTa nporpamma npegHasHaveHa Ans o4HOBPEMEHHOW CTUPKK pyBaLlek 13 X1omnka, CUHTETUYECKNX
1 CMeLLaHHbIX TkaHel. OHa yMeHbLIAEeT KONMYECTBO CKNadoK. BeiNonHAeTes anroputm
npeaBapuTenbHON nepepaboTku.

* HanecuTe xummyeckoe BeLLEeCTBO NpeaBapuTenbHoi 06paboTky HENOCPEACTBEHHO Ha
opexay wnu gobasbTe ero B MoloLLee CPEACTBO, KOrAa MalluuHa HaumHaeT 6patb BoAy 13 noTka Ans
MO'OLLiero cpeacTea. Takum 06pasom, CTUpanbHas MalliHa BbICTUPAET MX 38 KOPOTKWIA MPOMEXYTOK
BPEMEHM, a OXMaaeMblin CPOK cnyxObl BalLmx pybaluek Bo3pacTer.

* Down Wear (Myx)

C nomoLLbI0 3TOM NPOrpamMMbl MOXHO CTUPATh KYPTKW, XWUNETbI, MMAKaKW, Copepxallue nepbs u
MMEIOLLME STUKETKY «MaLLMHHas cTupkay. CneumanbHble pexumbl BpalleHns 6apabaHa no3sonsot
BOJE AOCTUraTh BO3AYLLHbIX 3230POB MEXY NEPbAMU.

* Drum Clean (Ouuctka 6apabaHa)

lMpegHasHaveHa Ans o4nCcTkv 1 AesnHdekunn 6apabaHa. ATy nporpammy crneayeT NPUMEHATb
kaxable 1-2 mecsaua. Mporpammy cnegyet 3anyckaTb, Korga MalunHa NofnHOCTbIo nycTas. [ns
MoMy4YeHUs Ny4Lero pesynsrara noroxuTe CPeACTBO ANs YAANEHUs HaKUMU AN CTUparnbHbIX
MalLKH B OTAeNeHne ans motolero cpeactea Ne «2». Mocne 3aBepLUeHns NporpamMMbl OCTaBbTe
[BEpLY 3arpy304HOrO Mtoka NPUOTKPLITON, YTOObI NPOCYLUMTL MaLLUHY BHYTPMW.

m Ota nporpamma He npeaHasHayeHa ans cTupku 6enbsi. Ee Crneayet ucnonb3oBaTtb TOMBKO A4 yXo4a 3a

CTUPanbHON MaLLMHOWN.

He 3anyckaiTe 3Ty nporpammy, ecniv B MallMHe ecTb kakue-nnbo npegmeTsl. B aTom cnyyae malumHa
onpenenuT, Yto GapabaH 3arpyxeH, 1 NPEKPaTUT BbINONHEHWE NPOTPaMMbI.

4.3.7. CneumnanbHbie Nporpammbl
B cTvpanbHoii MaluMHe NpegycMOTpEHbI criedytoLme nporpammbl Anst 0CobbIx (yHKLMIA.
* Rinse (Monockanue)
OTaenbHbIA LMKN MONOCKaHNS, KOTOPbIA MOXHO MCMOMb30BaTh MPOCTO ANS NOMOCKaHWS U
noakpaxmanueaHus benbs.
* Spin+Drain (OTxum + Cnue)
OTa nporpamma no3BOseT yAanuTb BOAY U3 OAEXAb! U CINTb BOAY 13 MALLMHBI.
lMepen 3anyckom 3TOW NPOrpaMMbl HYXHO BbIOpaTh HEOOXOAMMYH CKOPOCTh OTXMMA, a 3aTeM
3anycTuTb Nporpammy, Haxas KHomKy «[yck/OcTaHoBKay. BHayane BbINONHSAETCS oTkauka Boabl U3
MaLUWHbI. 3aTem — oTxMM Benbs Npu BbIGPaHHO CKOPOCTY 1 OTKaYKa OTXaTol BOAbI.
Ecrnv omxum He TpebyeTcs, a Hy»KHO TONbKO OTKayaTb BOAY 13 MalLMHbI, BbIGEPUTE NporpaMmy
«CnuB + OTXUMY, 3aTeM C MOMOLLbIO KHOMKM PerynmpoBKU CKOPOCTY OTXMMa BblbepuTe dhyHKLIO
«be3 omxumar. Haxmure kHomky «[yck/OctaHoBkay.

m ,U.I'Iﬂ TOHKOTO 6€enbs cnefyeT yctaHaBnMBaTb NMOHWXEHHYK0 CKOPOCTb OTXXUMa.

4.3.8 Bbibop CKOpOCTH OTKMMA
Mpu BbIOOPE NporpamMmbl Ha MHAVKATOPE CKOPOCTW OTXXMMa 0TOBpaxaeTcs CKOPOCTb OTXMMA,
pekoMeHAoBaHHas 4Ns AaHHOW NporpaMMbl.
ECv HYXHO CHU3WUTb CKOPOCTb OTXMMA, HaXMMUTE KHOMKY peryrimpoBKM CKOPOCTM OTxuMa. CKkopocTb
oTxuma byaeT nocTeneHHo yMeHbLUaThCA. [locrne 3Toro B 3aBUCUMOCTM OT MOZENM MalLMHbI Ha
Avcnnee otobpassatesa dyHkumn Rinse Hold (3agepxka nonockanns) u No spin (bes omxuma). Ecriv
Bblbpara onuwms No Spin (be3 oTxuma), CBETOBbIE MHAWKATOPBI CKOPOCTU OTXMMA He 3aropatoTcs.
3apepkka nonockaHus
Ecrnu HeT HeobxogmMmocTu Beirpyxatb 6enbe cpasy nocne 3aBepLUeHnst porpaMMbl CTUPKM, MOXKHO
1CNoMb30BaTh (OYHKLMIO 3aePXKN NOMOCKaHWS W nocrne NoCneHero norockaHus ocTaBuTb Genbe
B BOAe, YTOObI NPeaoTBpaTUTL ero cMyMHaHue. Ecnm nocne atoro Heobxoanmo cnnTb Boay 6e3
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oTxmmMa benbs, HaxmuTe kHonky «[yck/OcTaHoBkay. Mocne cnuea Bofbl NporpaMmma BO30OHOBUT
paboTy W 3aKOHYUT LIMKN CTUPKX.

Ytobbl 0TXaTb OCTaBfeHHOE B BoAe berbe, Bbibepute CKOPOCTb OTXKIUMA U HaxMUTE KHOMKY «[Tyck/
OcraHoBkay.

BbinonHeHne nporpamMmbl NPOAOITKATCS. ByaeT BbINOMHEH CNB BOAbI M OTXWM, NOCHe Yero
nporpaMma 3aBepLUMTCA.

[Moka nporpamMma He HaYHET LMK OTXMMA, CKOPOCTb OTXXMMA MOXHO U3MEHUTb, HE Nepeknioyas MaLlnHy B
pexum «OcTtaHoBKay.

4.3.9 OTNOXeHHbIN MycK
C nomoLubto dyHKLMM « OTIIOKEHHBIN 3aMyCK» MOXHO OT/IOXKUTb Ha4aso BbIMOSIHEHWS NPOrpaMMbl
Ha 3, 6 unu 9 yacos.

m [Npu ycTaHOBKe OTNOXEHHOTO Nycka He MCMonbayiTe xuakne motowwme cpeactsal Ha ogexae MoryT nosBuTbCS
naTHa.

1. OTkpoiiTe ABepLy 3arpy3ku, 3arpysute 6enbe 1 fobaBsTe MoloLLee CPEACTBO B pacnpeaenuTenb
nT. A

2. BbibepuTe nporpammy CTUPKM 1 CKOPOCTb OTXKUMA.

3. YCcTaHOBUTE HYXXHOE BPEMSI C MOMOLLbIO KHOMKN « OTNOXEHHBIN Nycky». ECnn HaxaTb KHOMKY OauH
pas, ycTaHaBnMBaeTCa 0TCPoYKa Ha 3 vaca. Ecim HaxaTtb KHOMKy [Ba pasa — Ha 6 4acos, a ecru
Tpu pasa — Ha 9 yacoB. Ecnm HaxaTb kHOMKy « OTNIOXEHHbIN 3anyck» B YETBEPTbIN pa3, PyHKLMS
OTIIOXEHHOTO 3anycka OTMEHSIETCS.

4. HaxmuTe kHomKy «[yck/OctaHoBkay. Kaxzable 3 yaca npeaplayLunii UHAMKATop BPEMEHU
OTCPOYKM FaCHET U BKITIOYAETCS CNEAYIOLWMIA MHAMKATOP.

5. Tlo ncTeveHnn BpemMeHn OTCPOUKM BCE MHAMKATOPbI FaCHYT, M HAYMHAETCS BbINOMHEHWE
BbIOpaHHON Nporpammbi.

E MoxHo nepeknioYnTb MalluHy B PEXNM OCTaHOBKWU N }Zl06aBVITb 6enbe BO BpeMs OTII0XKEHHOro 3anycka.

M3meHeHMe MHTepBana OTNOXEHHOro 3anycka

Ecnu xoTute n3MeHUTb Bpems nycka Bo BpeMsi 06paTHOro otcyeTa, byaeT Heobxoaymo OTMEHNUTb

nporpammy 1 yCTaHOBWTb NMOBTOPHO OTCPOYKY 3anycka.

OTmeHa chyHKLMM OTNOXEHHOTO MycKa

YT06Bbl OTMEHUTBL OTCHET BPEMEHH OTIIOXEHHOTO Mycka U HEMEATIEHHO 3anyCTUTb MPOrpammy,

BbINOIHUTE CrieaytoLimne AeicTBuS:

1. ToBepHuTe pyyKy BeIGOpa nporpamm B nto6oe nonoxeHue. Nocne atoro gyHKLMS OTNIOKEHHOTO
nycka oTMeHseTcs. Mnankatop «3aBeplieHne/OTMeHa» HaunHaeT HEMPEPbIBHO MUraTb.

2. TMocne aToro cneayet CHoBa BbIOpaTb HEOOXOAVMYHO Nporpammy.

3. [ins 3anycka nporpammbl HaxMuTe KHOMKY «[Iyck/OcTaHoBKay.

4.3.10 3anyck nporpaMmbl
1. ns 3anycka nporpamMmbl HaxmuTe KHoMKy «[lyck/OcTaHoBKay.
2. BkntounTtcs MHAMKATOP X0Aa BbINOMHEHMS, YKas3blBalOLWMIA, YTO NporpamMmma Havana pabory.
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4.3.11 BnokupoBKa oT aeteu
Wcnonb3ayiite dyHKUMIO GNOKMPOBKM OT AeTeN Ans NpeoTBpalleHns Ux BMeLlaTenscTea B paboty
MaLLWHbI. OTUM Bbl MOXETE npenoTBpaTuTb N3MEHEHUA BbINOSTHAEMOMN nporpammel.

oToBpaxaroLLuin BKIoYeHre 6riokMpoBKM OT [eTel, MUTHET Tpu pasa. [locne BkmoyeHs BnokupoBky OT AeTei

m IMpu BpaLLeHUM pyyky BbIGOpa NporpamMmbl, KOraa BKoYeHa 60KMpOBKa OT AeTel, CBETOBON MHAMKATOP,
HEBO3MOXHO BHECTI N3MEHEHUS B NPOrPaMMbl U BbIBPAHHYIKO CKOPOCTb OTXIMA.

Ecnv noBepHyTb pyuKy BbiGOpa nporpamm B ApYroe NONOXeHWE, KOrAa BKMKYeHa GroKMpoBKa OT feTeil,
NPOAOIKAETCS BINOMHEHWE TEKYLLEN NporpamMmbl.

Ecnu npu BKkntoyeHHoN 6rok1poBKe OT AeTelt HeoBXOANMO OCTaHOBUTL BbINOMHEHE NPOrpaMMbl, MOBEPHIUTE
py4Ky BblbOpa nporpamMmbl B nonoxerne «Bkn./Bbikn.». OTMeHATb GNOKMPOBKY OT AeTel Npu 3TOM He
Tpebyetcs. YTo6bl BO306HOBUTL BLINOMHEHWE NPOrpaMMbl, TOBEPHUTE Py4Ky BbiGopa nporpamMmbl.

BkntoyeHue pexuma 6roKMpoBKU OT AeTen:

HaxmuTe 1 yaepxuBaiTe KHOMKM CKOPOCTY 1 OTIOXEHHOTO 3anycka B TeyeHne 3 cekyHz. Mpu
yaepxvBaHum 3 cekyHabl « CBETOBOM MHAMKATOP, OTODpaxKatoLLmMin BKIoYEHUE BNOKMPOBKM OT
peteit» 6yaeT muratb. MOXHO OTNYCTUTL KHOMKM, KOTAa CBETOBbIE MHAMKATOPbI NEPECTaHyT MUraTb.
YT06bl OTMEHUTL PEXUM GITIOKMPOBKM OT AeTel:

HaxmuTe 1 yaepxuBaiTe KHOMKM CKOPOCTY U OTIIOXEHHOTO 3anycka B Te4eHWe 3 CeKyHz, npu
pabote ntoboi nporpammbl. MNpy yaepxmeaHum 3 cekyHabl « CBETOBOW MHAMKATOP, OTOOpaxatoLwmi
BKITI04EHME BNOKMpPOBKM OT AeTei» ByaeT Muratb. MOXHO OTMYCTUTL KHOMKW, KOr4a CBETOBbLIE
VHOMKaTOPbI NOMNHOCTHHO BbIKIHOYATCS.

Ecnu H1 oaHa 13 NporpaMm He BbINOMHAETCA, pexum BoKUPOBKY OT AETel MOXHO Takke OTMEHUTL NOBOPOTOM
py4Ki BbIGOpa Nporpamm B NonoxeHne «Bkn./Bbikn.» ¢ nocreayoLLmm BbIGOPOM Apyroii nporpammbl.

IMpu nepeBosix nofayn SNEeKTPOIHEPTM UMK OTKIKOYEHUU MaLLMHBI OT CETW BroKMPOBKa OT AeTeln ocTaeTcs
BKITO4EHHOM.

4.3.12 Xopa BbINOSIHEHUSI NPOrpaMMbl
3a XOAOM BbINOJSTHEHNA NPOorpaMmbl MOXXHO CIeAnTb C NOMOLLIbI0 MHAMKATOopa BbINONHEHUA
nporpamMmeil. B Havane Kaxaoro Unkna nporpamMmbl BKNOYaeTca COOTBeTCTBy}OLLI,MVI MHOWKaTop, Npu
OTOM NHANKATOP BbIMONMHEHHOIO LIKNa racHET.
B Xo[e BbIMOMHEHNA NporpamMmmMbl MOXHO N3MEHUTb HaCTPOVIKM CKOPOCTK OTXnMa 6e3 oCcTaHOBKM
nporpamMmeil. Bce n3ameHeHMst MOXXHO BbIMOMHATb TOMBKO 10 Ha4ana atana, K KOTOpOMY OTHOCATCA
3TV N3MeHeHus. Ecnm nameHeHus He COOTBETCTBYHT BbINOMHAEMOWN nporpammve, COOTBeTCTByPOLLI,VIVI
VHOWKATOP TPpWXAbl MUTHET.

cpaboTana cucTemMa aBTOMATUYECKOrO KOHTPOMS GaraHCMpOBKY 3arpyakit 13-3a HEPaBHOMEPHOTO

G] Ecnu matumHa He nepexoauT K atany omxi1Ma, To bo BKNoYeHa hyHKLMS OCTaHOBKM C BOAOW, 60
pacnpeneneHns 6enbs BHyTpu 6apabaHa.

4.3.13 bnokupoBKa ABepLbl 3arpy304HOro NoKa
[lBepua 3arpy304HOro Jloka CTMpanbHOM MalluHbl CHabxeHa cucTeMOom BoKMPOBKY,
npegoTBpaLLatoLLet BOIMOXHOCTb OTKPbIBaHUS ABEPLIbI MPU BbICOKOM YPOBHE BOAbI.
[Mpu NepekmioYeHn MalnHbl B PEXMM OCTaHOBKM WHAMKATOP ABEPLbI 3arpy304HOrO foka HaumHaeT
muratb. MalumHa npoBepsieT ypoBeHb Bofbl B 6apabaHe. Ecnu ypoBeHb BoAbl COOTBETCTBYHOLLMA,
VHAMKATOP ABEpLibl 3arpy304HOTO JTtoKa FraCHET, W OTKPbITb ABEPLY MOXHO Yepe3 1-2 MUHYTLI.
Ecnu ypoBeHb Bofbl HELOMYCTUMBIN, MHAVKATOP ABEPLbI 3arpy304HOTO foka MPOLOIMKaeT
ropeTb, 1 OTKPbITb ABEPLY HEBO3MOXHO. Ecnmn TpebyeTcs OTKpbITh ABEPLY 3arpy304HOrO foKa,
Korga MHAMKATOP ABepLbl CBETUTCS, HYXHO OTMEHWTb BbiNomnHaeMyto nporpamMmy. Cm. «OTMeHa
nporpammbI»

4.3.14 N3meHeHMe HacTPOEK nocne 3anycka nporpaMmbl
I'IepeKmoqeuue MallnHbI B P€XXUM OCTaHOBKH
YT106bI BO BpEMS BbINONHEHUS NPOrpaMMbl MEPEKITIOYUTL CTUPANbHYIO MaLUMHY B PEXWUM OCTaHOBKM,
crnepyeTt HaxaTtb kHonky «[yck/OcTaHoBkay. MiHOMKaTop atana CTUPKM, KOTOPbIN BbINOMHANCS Ha
MOMEHT OCTaHOBKM, HAYHET MUraTb, Npeaynpexnas o0 NepekntyYeHn MallnHbl B PEXUM OCTaHOBKN.
Kpome Toro0, KOrAa ABepLa OTKpbITa, MHAMKATOP ABEPLIbI BbIKMOYAETCS NMOMHOCTHH.
W3meHeHue HaCTpPOeK CKOPOCTHU
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B xone BbINOMHEHMS NporpamMmmbl MOXHO M3MEHUTL HACTPOWKM CkopocTH oTxumMa. Cm «Beibop
CKOPOCTYN OTXKUMAY.

m Ecnun nameHeHne HacTpoek 3anpeLLleHo, COOTBETCTBYIOLLMIA UHANKATOP TPYXKALI MATHET.

Ho6aBneHune unu ussneyeHne denbs

B xome BbINOMHEHNUS! NPOrpaMMbl MOXHO 3arpy3uThb/BbIHYTb Benbe, eCM YpOBEHb BOAbI NO3BOMNAET

OTKpbITb ABepLy. Ans aToro:

1. Haxmute kHonky «[Myck/OcTaHoBKay, YTOObI NEPEKMIOYNTE MALLMHY B PEXWUM OCTAHOBKM.
WHaukaTop aTana CTUPKW, KOTOPbIA BbINOMHANCS B MOMEHT OCTAHOBKM, HAYHET MUraTh.

2. MNopoxawnTe, Noka MOXHO ByAeT OTKPbITb ABEPLIY 3arpy304HOTO MHoKa.

3. OTkpoliTe aBepuy v fobaBbTe UK BbIHLTE Genbe.

4. 3akpoliTe ABEpLY 3arpy304HOro JoKa.

5. Mpn HeoBX0AMMOCTU N3MEHUTE HACTPOKN CKOPOCTU OTXMUMA.

6. [inst 3anycka nporpamMbl HaxmmTe KHonky «[lyck/OcTaHoBKay.

4.3.15 OTmMeHa nporpammbl
YT06bl OTMEHUTL NPOrpaMmy, MOBEPHUTE PyyKy BbIGOpPa MporpamMmMbl B MOMOXeEHNe,
COOTBETCTBYlOLLEE ApYroi nporpamme. BuibpaHHasi paHee nporpamma OyneT otMeHeHa. Mocne
OTMEHbI NporpaMmmbl UHAUKATOP «3aBepUJeHVIe/OTMeHa» Ha4yHET HenpepbIBHO MUraTb.
IMpu noBopoTe py4ky BLIGOPa NPOrpaMMbl TeKyLLAs MPorpaMmMa OTMEHSIETCS, OAHAKO CRWB BOAbI U3
MaLlnHbI HE NMPon3BOANUTCA. Mocne Bbl60pa 1 3anycka HOBOM nporpamMmbl €e BbINONHEHNE HAa4YHEeTCA
B 3aBMCMMOCTHM OT TOro, Ha Kakom aTtane Oblna OCTaHOBMEHA npegbigylias nporpaMmma. Hanpmmep,
MallnHa MOXeT HavaTb 3aka4yky AOMNONMHUTENBHOrO KonnyecTsa BOAbl UK XXe NPOAOITXNTL CTUPKY,
“cnonb3ys yxe umetoLLyrocs B 6apabaHe sogy.

Ha kakom atane Obina oTMeHeHa npegplaywias nporpaMmma, nocne Bblbopa 1 3arycka HoBOW NpOrpammbl,

m HekoTopble NporpaMMbl MOTYT 3amyckaTbCsi NPy CrvBe Bofbl B CTUPAnbHYio MaluuHy. B 3aBucMMOCTY OT Toro,
BO3MOXHO, NOTpebyeTcs 406aBUTL MOtOLLEE CPEACTBO U KOHAMLIMOHEP.

4.3.16 3aBepLueHMe Nporpammbl

IMpu 3aBepLLeHNM NPOrpaMMbl CBETOBON MHAMKATOP «3aBepLUEHNEy 3aropaeTcs Ha HauKaTope

BbINOIHEHUS NPOrpaMMmbi.

1. MopoxauTe, noka « CBETOBOI MHAMKATOP, OTOOpaxatoLmMii BKMoUYeHMe BrIoKMPOBKY ABEPLbI» He
noracHeT MOMHOCTbIO.

2. MNosepHuTE pyyKy BiGOpa NporpamMm B nonoxeHne «Bkn./Bbikn.» ANs BbIKMIOYEHUS MALLUHBI.

3. BblHbTe 13 MalwuHbl 6erbe 1 3aKpoliTe ABEPLLYY 3arpy304HOro ftoka. Nocne aToro MallmHa rotosa
K BbINOMHEHMIO CreayoLLeil CTUPKN.

4.3.17 OcobeHHOCTM «Pexunma oCTaHOBKM» Ballei MaluUHbI.
MalumnHa aBToMaTuyecku nepenaeT B pexvm aHeprocbepexeHuns, eCnv nocre BKIKYEHUS MaLlUHb
C MOMOLLbHO KHOMKY BbIGOpa nporpamMm (MOBOPOTOM KHOMKMW B MOMOXEHUE, OTAIMYHOE OT NOSTOXEHMS
«Bkn./Bbikn.») He Byaet 3anyLueHa kakas-nbo nporpamma, nubo He ByaeT BbinonHeHa apyras
npoueaypa Ha ctagum Bblbopa, Nnbo He BydeT BbINOMHEHO HUKAKUX AECTBUI B TeHeHUe 2 MUHYT
rocrie Toro, kak BbIbpaHHas nporpaMmma 3akoH4Mnack. [pu 3ToM yMeHbLIAETCS SPKOCTb CBEYEHNS
nHavkaTopos. Kpome Toro, ecnv Ha aucnnee MaliuHbl oTobpaxanach NPOLOMKMTENBHOCTb
BbINOMHEHUS NPOrpamMMmbl, OH NoracHeT. Mocne NoBopoTa pyyku Bbibopa NporpaMm U Haxatus
noBoii KHOMKW NpeablayLLee COCTOSHNE MHANKATOPOB M AUCMes BOCCTAaHOBUTCS. HacTporiku,
KOTOpble Bbl yCTaHaBNMBaETE NMpU BbIXOAE U3 PEXUMA 3HEprocoepexxeHnsi, MoryT N3MEeHUTLCS.
Mepen 3amyckom nporpammbl ybeanTech B NpaBUbHOCTH TEKYLLMX HacTpoek. Ecnn Heobxoanmo,
YCTaHOBMTE 3TV HACTPOVKN CHOBA. JTO HE ABMSAETCA HEMCNPABHOCTbIO.
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4.4 OGcnyxuBaHMe U YNCTKA
PerynspHas uucTka nagenus no3BonuT NpOANUTL CPOK ero cryxBbl 1 nabexats MHOTUX npobrnem.
4.4.1 YucTka pacnpepenutens MOKLLMUX CPeACcTB

,"f — PerynsipHo ouuLLainTe pacnpefenntenb MOKLWMX CPeacTB (kaxable 4-5
il QWH; LIMKITOB CTUPKK), YTOOBI 136€xKaTh OTNOXEHUI CTUPANbHOrO MOPOLLKA.
@ & > MogHUMMTeE 3afHI0K YacTb CMAOHA, YTODbI ero BbIHYTh, Kak NokasaHo Ha

]

PUCYHKE.

Ecnu B oTA€N€HUM ANS KOHANLMOHEPA HAYMHAET CKannMBaTbC CMECh

BOAbI M KOHAMLMOHMPYIOLLETO CPEACTBA, NPEBbILLAOLAs HOPManbHbIN

06beM, CUdOH crieayeT OYNCTUTD.

1 Y1oBbl BbIHYTH 3 MALLWHBI pacnpeaenuTens MOLWKNX CPeACTB, HaXMUTE Ha CUdOHE B
OTAENeHUN ANs KOHANLMOHEPA Ha TOUKY, YKa3aHHYH NYHKTUPOM, 1 NOTSHWUTE pacnpegenurenb
Ha cebs.

2. [pomotite pacnpegenuTerb MOKLLMX CPEACTB U CUPOH B pakoBUHE BOMbLLMM KONNYECTBOM
Tennow Bofpl. Y100kl OCTATKM MOILLIErO CPEACTBA HE NOMasi Ha KOXY, OCyLLeCTBRsANTe
OYWCTKY B nepyaTkax 1 npw NMoOMOLLM LLETKM.

3 [ocne yncTkW BCTaBbTE pacnpefenuTenb Ha MECTO U NPOBEPLTE, MPAaBUIbHO N OH
YCTaHOBIEH.

4.4.2 YncTtka pBepubl 3arpy304HOro ntoka n 6apabaxa
[ns Mogeneit ¢ nporpammott ouncTku 6apabaHa cM. QkcnnyaTaums MawHbl — MporpamMmbl

OumncTky GapabaHa cneayeT Npou3BoANTb Kax/able 2 MecsLa.

Mcnonb3ayiTe TONbKO Te cpeacTsa OT Hakunn / MotoLLme CpaAcTBa, KOTOPbIE NPeAHa3HaYeHbl Ans CTUPasbHbIX
MalLluH.

Mocne kaxgon cTupku nposepsnTe 6apabaH Ha HanMuMe NOCTOPOHHUX
npenMeToB.

Ecnu nokasaHHble Ha puUCyHKe 0TBepCTUS 3abnoKMpOBaHbI, OYUCTUTE UX C
MOMOLLbIO 3y604NCTKM.

Hanunuune B 6apabaHe NOCTOPOHHNX METANMYECKUX NPEAMETOB NPUBELET
k 06pa3oBaHuI0 NATEH pxaB4KHbl. [Ans ouncTku noBepxHocTu bapabaHa
1cnonb3ynTe CPeaCcTBa AN YNCTKN HEPKABEIOLLE CTanu.

Hu B koem criyyae He Ucnonb3ynTe MeTanIMyYeckne Unm NPOBOSIOYHbIE
MoYarnku. OTo MOXET NOBPEANTb OKPaLLEHHbIE, XPOMMPOBaHHbIE UMK
NnacTUKOBbIE MOBEPXHOCTY.

4.4.3 YucTka Kopnyca U naHenu ynpasrneHus
BbimoiiTe Kopnyc MallnHbl MblfIbHbIM PaCTBOPOM UNU MATKMM MOKOLLMM CPEOCTBOM U BbITPUTE
aocyxa MSITKON TKaHbIO.
ﬂ]‘lﬂ YUCTKWN NaHenu ynpasneHmsa I'IOJ'Ib3yl7ITer TONbKO MSATKOW BNAXXHON TKaHbIO.
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4.4.4 OuncTtka punbTPOB BMYCKHbIX NAaTPyOKOB

UnbTPbI HAXOASTCS Ha KOHLAX BMYCKHbIX NATPy6KOB Ansi BOAbI HA 3aAHEN CTEHKE MaLUMHbI, @
TaKKe Ha KOHLaxX 3anvBHbIX LUMAHIOB B MECTaX MOLCOEANHEHMS K BOLONPOBOAHbLIM KpaHaM. OTu
(hvnbTPLI NPELOTBPALLAlOT NonagaH1e B CTUPAnbHY MaLLHy MOCTOPOHHUX BELLECTB U rpsisn 13
BogonpoBozaa. 1o Mepe 3arps3HeHns unbsTpbl CreayeT OYnLLaTh.

1. 3akpoiTe KpaHbl.

2. CHuMMTe raiiky Ha 3an1BHbIX LUMaHrax Ans gocryna
K (huribTpam Ha KnanaHax BryckHbIX naTpyOKoB.
OuncTute nx nogxoasaLlen Lwetodkon. Ecnu

o (pynbTPLI YpesBbIYANHO 3arps3HEHbI, CHUMUTE UX
C NMOMOLLBHO LLMMLIOB M OYUCTUTE HaAEXaLLMM
obpasom.

3. W3Bnekute unsTpbl U3 NPSAMbIX KOHLIOB 3aMMBHbIX
LUMAHroB BMECTE C NpoKnagkaMuy 1 TLATENbHO
NPOMONTE MOA CTPYen BOAbI.

4. AkkypaTHO 3aMeHWTe NpoKnagkv u unbsTpbl W
3aTAHUTE WX raiku BPyYHYH.

4.4.5 CnuB octaBLlencsa Boabl U oMUCTKa hunbTpa Hacoca
CTvpanbHas MallmHa OcHalleHa cucTeMol MnbTPOB, KOTopas NpeoTBpaLLaeT nonagaque B
KpbIb4aTKy Hacoca TBepAblX NpegMeToB (I'IyFOBI/ILl,, MOHET, BOINTOKOH TKaHWN " T.I'I.) BO BpeM4A cnvBa
BoZbl. ITO 0becneynBaeT 6ecnpensaTCTBEHHbIN CNMB BOAbI U MO3BOMSET NPOAINTL CPOK CyxObl
Hacoca.
Ecrnu cnve He BbINOMHAETCS HOpMarbHO, (hUNLTP Hacoca 3acopeH. PunbTp credyeT ounLLaTh
N0 Mepe 3arpsi3HeHus, HO He pexe 0aHOro pasa B 3 Mecsua. lNepen ouncTkoit unbTpa Hacoca
HeobX0AMMO CMNTb BOZY.
Kpome Toro, Heobxoaumo NonHOCTLIO CVBATh BOAY M3 MalLWHbI Nepes TPaHCMOPTUPOBKON
(Hanpumep, Npu Nepeesae B APYryto KBapTMPY) UMW B Crly4ae OMacHOCTH 3aMep3aHns BOApb!.

é BHUMAHME: Hanuume nocTopoHHix npeametos B UALTPE HACOCa MOXET MPUBECTM K NOBPEXASHMIO

MaLUVHbI WX K CUTBHOMY LIYMY BO BpeMmsi paboThl.

BHUMAHME: Ecnn vanenve He ncnonbayeTcs B TeueHme ANUTENLHOTO BPEMEHM, 3akpoiiTe KpaH,
OTCOEMMHHTE LUMAHT MO[AYN 1 CIIEITE BOZY M3 MALINHbI, YTOBbI UCKMIOUNTL BOBMOKHOCTb €6 3aMep3aHusi.

BHUMAHME: 3akpuisaiite Bononpoeoansiii kpaH, K KOTOPOMY NOACOEANHEH LUNAH NMofjayi Bofsl, nocne
Ka)XXa0ro ncrnonb3oBaHus.

YT106bI CNUTHL BOAY U OYMCTUTBL 3arpsi3HEHHbIN (PUNLTP, BLINOMHUTE criedytoLuee:

1 OTKMIOUNTE MaLLMHY OT 3NEKTPUYECKON CETU (BbIHBTE BUIKY U3 PO3ETKM).

) BHUMAHME: Temneparypa Bogpl B MalunHe MoxeT gocTurats 90 °C. UTobl 3bexkaTh OXOroB,
4 OCYLLECTBIISIATE O4UCTKY (DUTETPa MOCTE OCTbIBAHUS BOAbI B MALUMHE.

2. OTKpoWiTe KpbILLUKY unsTpa.

=

CtupanbHas MaluvHa / IHCTpyKUms Mo aKenyaTauum 49 /RU



3 Cnepyiite npoueaypam Crycka BOfbl, OMCAHHBIM HUXE.
Ecnun mMalwmHa He OCHaLUeHa WNaHrom aBapuwitHOro crivBa, To ANs CnvMBa BoAbl:

T Ny a. Pa3mecTuTe BMECTUTENBHYH EMKOCTb
HanpoTvB unsTpa Ans Toro, YTobbl cobpatb
BOAY, koTopas byaeT BbiTekaTb U3 unsTpa.

b. NoHemHory noBopauvBaiTe unbTp Hacoca
MPOTVB YacoBOW CTPENkK, ocrnabnss ero, noka
He HayHeT BblMBaThes Boga. Cneite Boay B
YCTaHOBIEHHYIO nepes PUETPOM EMKOCTb.
Bcerna nepxute nog pykoi TpAnky ans coopa
MPONMTOiA BOABI.

¢ Korga Boga nepecTaHeT BbiTekaThb, NOMHOCTHHO
BbIBEPHUTE PUNETP W BbIHBTE €0 U3 MaLLMHBI.

4. OuncTUTE BHYTPEHHIOK YacTb (UnbTpa 1 NPOCTPaHCTBO BOKPYT KPbINb4aTKK Hacoca OT Mycopa

11 BOMOKOH.

5. 3ameHuTe unetp.

6. UT0ObI 3aKPBITh KPBILLKY (UNBTPa, COCTOSLLYH U3 ABYX YaCTeW, MPWKMUTE BbICTYM Ha KPbILLKE.

YT06b! 3aKpbITb LEMbHYH KPbILWKY (hunbTpa, CHavana BCTaBbTe Ha MECTO BbICTYMbl CHI3Y KPbILLIKM
1 3aTeM NPUKMUTE BEPXHIOK YaCTb KPbILLKA.
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. YcTpaHeHue HeucnpaBHoCTEN

Mpobnema

MpuunHa

PelueHune

lMporpamma He 3anyckaetcs
nocre 3akpbITus ABepU.

He Bbina Haxara kHomnka
«Myck»/«Maysa»/«OTMeHay.

*HaxmuTe KHonky
«Myck»/«Maysan/«OTmeHay.

Mpv YpeamepHoit 3arpyake ABEPLA 3arpy304HOr0
Tl0Ka MOXET M110X0 3aKPbIBATHCS.

YMeHbLUMTE 0ObeM 6enbs Ans CTUPKKU 1
ybeauTeck B TOM, YTO ABEPLIA 3arpy304HOTO
ToKa NpaBUMbHO 3aKpbinack.

HeB03MOXHO 3anycTuTb Unn
BbIGpaTb Nporpammy.

CTviparnbHast MalyHa NepexroYmnach B peximm
CaMo3aLUMTLI U3-3a HapyLLEHWS NOAA4YM Bofbl U
3MEKTPO3HEPTM (HANPUMEP, NageHNe HanpskeHnst
B CETW, JaBMeHUs Bofbl 1 T.M.).

Y10Bbl OTMEHUTH MPOrPaMMy, MOBEPHUTE
py4Ky BbIGOpa NporpaMMbl B NOMOXeHNe,
COOTBETCTBYIOLLIEE APYTOii Mporpamme.
BbiBpaHHas paHee nporpamma 6yaet
OTMeHeHa. (cM. pasgen «OTmeHa
nporpammbl»).

B malumHe ecTtb Boaa.

B cTvpanbHoi MallnHe MOXeT 0CTaBaTbCsi HEMHOTO
BOZbl, MCMONb30BABLLENCS B MPOLECCE KOHTPOMS
KayecTBa Ha NpeanpusTUN-U3roToBuUTeNe.

310 He sBRsieTCS HENCNPaBHOCTbIO N He
npeacTaenAeT onacHOCTU ANA MalUUHbIL.

MatuvHa nepexoamT B pexum
0XvaaHus nocne 3anycka
nporpammbl UInu B Criyyae, ecnu
He nocTynaeT BoAa.

3aKpbIT BOAOMPOBOAHbIA KPaH.

OTKpoIiTe BOAONPOBOAHbIE KPaHbI.

Mepernb 3anuBHoro LWnaHra.

BbIpoBHSTE LUNAHT.

3acopuncs unbTp natpybka nogaum Bofbl.

.

Oumctute unbTp.

OTKpbiTa BEpLa 3arpy304HOrO Mioka.

.

3akpoiiTe gBepLy.

B03MOXHO, HeMCnpaBHO NOAKIOYEHNE BOAbI U
OTKMIoYeHa nofaya Boak! (ECNW OTKMoYeHa noaava
BO/bI, MUraeT CBETOANOL CTUPKM UMW MONOCKaHMS).

[MpoBepeTe noakmniodeHue Boabl. Ecnin
OTKMKOYeHa noaaya BoAbl, TO nocrne ee
BO30GHOBMNEHNS HAXMUTE KHOMKY «Tyck/
naysa» Ans BbIXofa 3 pexuma oxugaHns n
BO3BpaLLeHWs k paboTe.

Bopa 13 malwmHbl He cnmeaetcs.

CMBHOIA LLNAHT 3aCOPUIICS UM NMEPEKPYYEH.

[poymncTUTE NN BIPOBHSANTE LLNAHT.

3acopuncst punbTp Hacoca.

OumcTute punbTp Hacoca.

MatumHa cunbHo BUGPUpYeT 1nu
LUYMUT.

MalumHa CTOUT HeyCTOouMBO.

OTperynupymTe HoXKM, YTOBbI BbIPOBHSITH
MalLLHY.

B ¢hmnbtp Hacoca nonan nocTOpoOHHWIA NpeaMerT.

Quuctute unbTp Hacoca.

He cHaATbI TPaHCNOPTUPOBOYHbIE
npegoxpaHuTernbHbie 6onThbl.

.

YpanuTe TpaHCNOPTUPOBOYHbIE
npefoxpaH1TenbHble GonTbl.

3arpyxeHo cnvikoM Mano Genbsi.

3arpyauTe B MaLLMHy Gorblue Genbs.

3arpyeHo CrmLLIKOM MHOTo 6enbs.

BbIHbTE 13 MaLLMHbI YacTb Benbst nn
pacnpenenure ero paBHOMEPHO BPYYHYH.

MatumHa HakroHeHa, MoCKobky Mo HOXKy nonar
NIOCTOPOHHWI NpeaMeT.

Y6epuTe NOCTOPOHHNI NPeAMET, YTOGbI
BbIPOBHSITb MALLVHY.

lMpoTeyka Boabl Nof AHULLEM
CTUparnbHON MaLUMHbI.

CrMBHOIA LLNaHT 3aCOPUICS U NEPEKPYYEH.

I'Ipotmcwne mnu BblpOBHﬂI;ITe LnaHr.

3acopurcs (unbTp Hacoca.

.

OumcTute unbTp Hacoca.

MaluvHa ocTaHoBMNach BCKope
nocrie 3anycka nporpammbi.

CTI/Ipal'IbHaﬂ MallWHa MOXeT BpeMEHHO
OCTaHOBUTbCA U3-3a NadeHUA HaNpsHKeHUs B CETU.

OHa B0306HOBMT paboTy nocne
BOCCTAHOBEHWSI HOPMAbHOTO HANPSHKEHNS.

MocTynatoLlas B MalLMHy Bofa
Cpasy Xe CrMBaeTcs.

CnuBHOM WnaHr YCTaHOBIEH CIULLKOM HU3KO.

MoncoeanH1Te CYBHOM LLMAHT, kKak onucaHo
B PYKOBOZICTBE MO 3KCMIyaTaLuu.

Bo BpemMs CTUPKW BOAA B MallMHe
He BuaHa.

CHapyu ypoBeHb BOAbI B CTUPANbHON MaLLnHE
He BUAEH.

370 He sBNsETCS HEeNCNpPaBHOCTbIO.

[Bepua 3arpy304HOro ntoka He
OTKpbIBAETCA.

3amok ABepLibl 3a6rokMpoBaH, NOCKOMbKY B
MallnHe eCTb BOAa.

Yro6bl cnuTb BOAY, 3anycTuTe nporpammy
«Cnwmy» nnm nporpammy «OTxMM».

MalumHa rpeet Bogy Mnu BbINOMHSET LYK OTXUMA.

JoxanTtech 3aBepLIeHrs NporpamMmbi.

BxkrtoyeHa 6riokupoBka ot feTet. 3amMok ABepLibl
OyneT pa3brokMpoBaH Yepes HECKOMBbKO MUHYT
nocre 3aBepLUEHst NPOrpaMMbl.

IMOAOXKANTE HECKOMBKO MUHYT, OKa 3aMoK
ABepLbl 6ynet pa3brnokvuposaH.

[BepLia 3arpy304HOro ioka MOXET HE OTKpbIBATLCS
13-3a [E/ICTBYIOLLENO HA Hee AaBreHs!.

BosbMuTeCh 3a pyyky 1 NOTAHUTE ABEPLY
3arpy304Horo ntoka ot cebst 1 k cebe, YTobbI
pa3sbrok1poBaThb 1 OTKPbITL €e.
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MNMpo6nema

MpuynHa

PeweHune

CTvpka AnuTes Aonblue, Yem
ykasaHo B pykoBogcTse. (*)

Cnabbiit Hanop Boabl.

MatumHe TpebyeTcs borbLue BpemeH,
4T06bI HABPaTL CTOMBKO BOAbI, CKOMbBKO
HeoOX0AMMO A71st KAYECTBEHHOW CTUPKH,
N03TOMY BPEMS! BbINOMHEHUS NPOrpamMMbl
YBENUUMBAETCS.

Hu3kuit ypoBEHb HANPSHKEHNS B 3MEKTPUYECKON
ceTn.

TpY HU3KOM HANPSHKEHUM B BMEKTPUYECKON
CETW BPeMst BbINONHEHMS Nporpammbl
YBENU4MBaETCS BO N3bexaHne
HeKaYeCTBEHHON CTUPKU.

Hwskas Temnepatypa nocTynaroLuelt Bofsl.

B xonoaHoe Bpems roga Ans Harpesa Bofb!
Tpebyercs 6onblue BpemeHn. Bpems cTupkn
Takke MOXET BbITb YBENNYEHO BO M3bexaHne
HEKAYECTBEHHOW CTUPKM.

YBENUYMNOCh YMCNO nomnockaHuii nunu
KOMMYECTBO BOAbI AMNS MONOCKaHMS.

.

ﬂﬂﬂ yny4lleHua nornockaHna MallivHa
YyBenu4MBaET KONM4eCTBO BOAbI U

npu HeOﬁXO,CLVIMOCTVI BbINONHAET
[IOMOMNHUTENbHBIA LYK NOMocKaHus.

B03MOXHO, 13-3a U3BLITOYHOTO KONMYECTBA
MoltoLLero cpescTa obpa3oBanack 06uUnbHas newqa,
11 BKITKOUMIACh aBTOMATUYeckast cucTema KOHTPOSs
neHoobpa3oBaHus.

B

Vcnonb3yiite pekomeHgoBaHHOE
KOMM4ECTBO MOIOLLIErO CPEACTBa.

He npowseoautcs obpatHbIi
0TCYeT BPEMEHH, OCTaBLLIEroCs
[10 OKOHYaHUs NporpaMMbl (B
mogensix ¢ gucnneem) (*)

TaiiMep MOXeT OCTaHOBUTLCA Ha JTane Habopa
BOAbI.

MHpoukaTop TaliMepa He nokasbiBaeT
obpaTHbIi OTCYET, NoKa MaLLMHa He HabepeT
HeobXxoAMMoe Konu4ecTBo Boabl. MatumHa
oXuaaer, noka He HabepeTcs AoCTaTouHOe
KOMMYeCTBO BOAbl, YTOBLI 136exaTh
HekaueCTBEHHOI CTUPKW 13-3a HedocTaTka
BoAbl. [Mocne aToro Taimep BO306HOBUT
o6paTHbIil OTCHET.

Talimep MOXeT OCTaHOBUTLCS Ha aTane
HarpeBaHus BOAbI.

WHavkaTop TaiiMepa He nokasbiBaeT
0BpaTHbIil OTCYET, NOKa Bofja B MalLMHe He
HarpeeTcst 10 Hy)HOW TemnepaTypbl.

Taﬁmep MOXeT OCTaHOBUTbCA Ha 3Tane oTxknuva.

.

BosmoxHo, cpabotana cuctema
aBTOMATUYECKOrO KOHTPONS GanaHc1poBKy
113-32 HEPaBHOMEPHOTO pacrpeseneHns
Genbsi BHyTpW GapabaHa.

He npowseoauTcs o6paTHbIi
0TCYeT BPEMEHH, OCTaBLLEerocst A0
OKOHYaHWs nporpammsl. (*)

B03MOXHO, Harpy3ka B MaLLMHe pacnpedeneHa
HEpaBHOMEPHO.

.

BoamoxHo, cpabotana cuctema
aBTOMATUYECKOrO KOHTPONS GanaHc1poBky
13-3a HEPaBHOMEPHOTO pacrpeseneHus
Genbsi BHyTpW GapabaHa.

MalumnHa He nepekntoyaeTcs Ha
pexum omxuMa. (*)

B03MOXHO, Harpy3ka B MaLuMHe pacnpedeneHa
HEpaBHOMEPHO.

BoamoxHo, cpabotana cuctema
aBTOMATUYECKOrO KOHTPONS GanaHc1poBky
13-3a HEPaBHOMEPHOTO pacripeseneHus
Genbsi BHyTpW GapabaHa.

CTuparnbHas MalvHa He nepeiaeT B pexuM
OTXMMa, ecrnv Boaa He ByAeT cnmTa MoHOCTbI.

lMpoBepbTe GUILTP W CIMBHO LUMAHT.

B03MOXHO, 13-3a M3BLITOYHOTO KONN4ecTBa
MotoLLero cpeacTea obpasosanack 06unbHas nexa,
11 BKIKOYMNACh aBTOMATYECKas cucTema KOHTPOns
neHoo6pasoBaHus.

Mcnonb3yite pekoMeHaoBaHHoe
KOMMYECTBO MOIOLLIETO CPEACTBa.

Hw3koe ka4ecTBO CTUPKM:
BoicTupaHHoe Genbe nmeet
Ccepblil OTTEHOK. (**)

Berbe fonroe Bpems CTUpanoch npu
HEJ0CTaTOHOM KONUYECTBE MOHLLIETO CPEACTBa.

Mcnonb3yite pekoMeHA0BaHHOe KONMYeCTBO
MOIOLLIETO CPEACTBA B COOTBETCTBUM CO
CTeNeHbI0 XECTKOCTY BoAbl 1 TUMOM Benbs.

Berbe [onroe Bpemst CTUPasioch Mpu HU3KOM
Temneparype.

Bbibupaiite Temnepatypy CTUpkv B
COOTBETCTBUM C TUNOM Benbsi.

HemocTaTto4Hoe KonM4ecTBO MOKLLETO CPeacTBa
NP BbICOKOI XECTKOCTU BOABI.

IMpu cTMpKe B KecTKoW Boae C
HEeAO0CTATO4HbLIM KOMMYECTBOM MOIOLLIETO
cpenacTBa Ha Gerbe oceqaloT YacTuLbl Xupa,
1 6enbe co BpemeHeM npuobpeTaeT cepblii
OTTEHOK. 136aBUTLCSA OT Takoro ceporo
HareTa J0BONbHO TPpyAHO. Mcnonbayitte
peKoMeH0BaHHOE KOMMYECTBO MOHOLLETO
Cpe[cTBa B COOTBETCTBUN CO CTEMEHbI0
KECTKOCTM BOAbI 1 TMOM Benbs.

CrmLIKOM MHOTO MOHOLLIEro cpeacrtea.

V|CI'IOJ'Ib3yl;1Te [PekomMeHO0BaHHOE KONM4ecTBo
MOIOLLEro CpeacTea B COOTBETCTBUM CO
CTeneHbH0 XKECTKOCTY BoAb! ¥ TMMOM 6enbsi.
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Hu3koe ka4ecTBO CTUpKK: Benbe
HE OTCTVPLIBAETCS, N HA HEM
ocTatotes naTHa. (**)

HepocTatoyHoe KonM4YecTBO MOKLLETO CpeacTsa.

V]CI‘IOJ'IbSyI;ITe peKkomeHA0BaHHOe KOnnM4ecTBo
MOIOLLLEro CpeacTsa B COOTBETCTBUN CO
CTeneHbI0 XEeCTKOCTW BOAb! W TUMNOM Genbsi.

3arpy>0<eHo CINLLIKOM MHOTO Genbsi.

He neperpyxaiiTe MaLLmHy cBepx

Mepbl. 3arpyxaiiTe konu4ecTso benbst B
COOTBETCTBUW C PekoMeHfaLMsiMy B Tabnue
«OnwcaHve nporpamMm».

lMporpamMma v Temnepatypa BbiGpaHbl HEBEPHO.

Bbibupaiite nporpammy 1 Temneparypy
CTMPKY B COOTBETCTBUY C TUMOM Benbsi.

Henoaxogsiee MotoLLiee CPenCTBo.

Mcnonb3yiTe BbICOKOKAYECTBEHHbIE
MOlOLLe CPEACTBa, NpefHasHaueHHbIe Anst
CTMPASbHBIX MALLH.

CruLLIKOM MHOTO MOHOLLIEro CpeacTBa.

KnapauTe motoLLee cpeAcTBo B
COOTBETCTBYIOLLEE OTAEMNEHNe
pacnpegenuTens. He cmeluvBaiite
CTMpanbHbIV NOPOLLIOK 1 oTBenuBaTenb.

Hu3koe kauecTBO CTUpKUM: Ha
6enbe OCTatTCS KUPHBIE NATHA.

()

BapabaH yXKe AaBHO He YnCTuncs.

PerynsipHo ounaiite 6apabaH. MHCTpyKummn
0 O4MCTKE CM. B 4.4.2.

Hu3skoe ka4ecTBO CTUpKK: Benbe
MMeeT HeMpUSATHbIA 3anax. (**)

B pesynbraTe NOCTOSAHHON CTUPKW NPU HU3KON
Temneparype Wnnm ¢ Cronb30BaHNEM KOPOTKNX
nporpamm B 6apabaHe HakannusaeTcs croi
GaKTEpUiA, KOTOPbIE U3NAKT HEMPUSTHBINA 3anax.

IMocne CTUpKK OCTaBNANTE NPUOTKPbITLIMM
pacnpenenuTenb MOKLLMX CPEACTB 1 ABEPLY
3arpy304Horo ntoka. Takum o6pasom, BHyTpU
MalLWHBI He CMOXET 06Pa3oBbIBaTLCS
BnaxHas cpeAa, bnaronpustHas ans pocta
GakTepuit.

LiBeTHoe Genbe nuHsieT. (**)

3arpy)xeHo CrMLIKOM MHOTO 6erbsi.

He neperpysaiite MaLuyHy CBEpX MepbI.

MotoLuee cpefcTBo OTChIpero.

XpaHuTe MoKLLMe CPECTBa B 3aKPLITON
Tape B CyXOM MpOox/iafHOM MecTe.

BbiGpaHa CrMLLKoM BbICOKast TeMMepaTypa CTPKU.

Boibupaiite nporpammy 1 Temneparypy
CTUPKM B COOTBETCTBUM C TUMOM U CTENEHbIO
3arpsisHeHus Genbs.

MalumHa nnoxo nonolet 6enbe.

KayecTBO NornockaHus 3aBuUcuT OT KONU4ecTBa,
MapK W YCIIOBMiA XpaHEHHS! UCTIOMb3yeMoro
rnopoLLka.

Mcnonb3yite MotoLve cpeacTsa Ans
CTUPanbHBIX MALUWH, NMPeaHa3HaYeHHbIE
ANs faHHoro TUna 6enbsi. XpaHuTe MotoLme
cpencTea B 3aKpbITOli Tape B CyXOM
NpoXMnafHOM MecTe.

Motowiee CpefCcTBO 3arpyXeHo He B TO OTAenexHue
pacnpefenuTens.

Ecnu 3arpy3nTb MotoLLee CpeacTeo B
OTAENeHve Ans 3amaumBaHus, koraa
3aMaumBaHe He 1CToNb3yeTcs,

MalL1Ha MOXeT 3abpaTb 3T0 CPEACTBO B
npoLiecce nonockaHus Ui NpUMeHeHUs
KOHAMUMOHepa. Knaaute mMotoLlee
CPenACTBO B COOTBETCTBYIOLLEE OTAENEHNe
pacnpegenuTens.

3acopuncst unbTp Hacoca.

MpoBepbTe unbTp.

lMepexar CAYBHON LUNaHT.

poBepbTe CAYBHOM LUNAHT.

lMocne cTupkm Genbe cTano
KeCTkum. (*)

HepocTatoyHoe KonM4YecTBO MOKLLETO CpeacTsa.

[Mpu cTMpKe B XecTKoW Boae ¢
HEA0CTATO4YHbIM KONMYECTBOM MOHOLLIETO
cpepnctea benbe Co BpeMeHeM CTaHOBUTCS
XECTKUM. Vcnonb3yiiTe Hy)HOe KONM4eCTBO
MOIOLLETO CPELCTBA B COOTBETCTBUN CO
CTeneHbI0 XEeCTKOCTW BOAbI.

MotoLLiee CpeACTBO 3arpyeHo He B TO OTAeneHne
pacnpeqenuTens.

.

Ecnw 3arpyanTb MotoLLee CpeacTeo B
OTAENeHVe Ans 3aMaumBaHusl, koraa
3amayrBaH1e He UCMoMb3yeTcs,

MaLLMHa MOXeT 3abpaTb 3T0 CPeAcTBo B
npoLiecce nornockaHus Ui NpUMEeHeHUs
KoHAMUMOHepa. Knagute motowee
CPencTBO B COOTBETCTBYIOLLEE OTAENEHNe
pacnpegenuTens.

BO3MOXHO, MOKOLLIEE CPEACTBO CMELLAHO C
KOHOMLMOHEPOM.

He cMelLmBaiiTe KOHAULIMOHEP C MOIOLLMM
cpencteom. [pomoiiTe 1 ouncTuTe
pacnpegenuTenk ropsyeit BOJON.
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Bernbe He nmeeT 3anaxa
KoHauumoHepa. (**)

MotoLLiee CPEACTBO 3arpy)eHo He B TO OTAerneHue
pacripeenuTens.

Ecni 3arpyanTb MotoLLee cpeacTeo B
OTAENeHe A4S 3aMaqmBaHus, Korga
3aMayMBaH1eE He UCMONb3yeTcs,

MaLLMHa MoXeT 3abpaTb 3T0 CPEACTBO B
npoLiecce NoNocKaHust U NPUMEHEHUs!
KOHAMUMOHepa. [pomoiTe 1 ouncTUTe
pacnpeaenuTens ropsyen Bogon. Knagute
MotoLLEee CPELCTBO B COOTBETCTBYIOLLEE
oTfeneHne pacnpeaenuTens.

Bo3MOXHO, MoloLLEee CPEACTBO CMELLaHO C
KOHAVLMOHEPOM.

.

He cmeLumBaliTe KOHAMLMOHEP C MOOLLMM
cpeacteoM. [pomoiiTe n ouncTuTe
pacnpeaenuTenb ropsyei BOLON.

OctaTky MOKLLETO CpeacTea
B pacripesenuTene MoloLnxX
cpencT. (**)

MotoLuee cpeacTBo 6bIno 3arpyeHo BO BMaXHbIN
pacnpenenurens.

BhiTupaiiTe Hacyxo pacnpeaenuTens nepes
3arpy3koii MOIOLLIEro CpeacTea.

MotoLLiee cpeAcTBO OTCHIPENO.

XpaHuTe MotoLLMeE CPEACTBa B 3aKPbITON
Tape B CyXOM MpOXJiafiHOM MecTe.

Cnabbiit Hanop Bodbl.

NpoBepkTe AaBNEHNE BOAbI.

MotoLuee cpeacTBo B OTAENEHUN OCHOBHO
CTVPKM HAMOKIIO BO Bpemsi Habopa Boabl Anst
npenBapuTEnbHOI CTUPKW. 3acopUCh OTBEPCTUS
B OTZENEHUM pacnpeaenuTene MoLMX CPEACTB.

Ipu HEOBXOAMMOCTI NPOYNCTUTE STU
OTBEpPCTHS.

[Mpobrema ¢ knanaHamu pacnpeaenuTens MOKLLMX
cpencTs.

OBpatnTtech B PUPMEHHBINA CEpPBUCHbIi
LeHTP.

Bo3moxHo, MotoLLiee CPeAcTBO CMeLLaHo ¢
KOHAMUMOHEPOM.

.

He cmeLLmBaiiTe KOHAULMOHEP C MOKOLLUM
cpencTeoM. MpomoiTe 1 ouucTuTe
pacnpeaenuTEnb ropsyein BOLON.

BapabaH yxe aaBHO He YncTuncs.

PerynspHo ounwaiite 6apaban. MHcTpykumm
o o4nctke cM. B 4.4.2.

NoBbIweHHoe neHooﬁpaaoBaHMe.

(*)

MotoLLiee CPeACTBO He NOAXOAMT A
CrONb30BaHNS B AAHHBIX CTUPASTbHBIX MaLUMHEX.

Mcnonb3yiTe MotoLve cpeacTea,
npefHa3HaYeHHbIe AMs CTUParibHbIX MaLUVH.

CRmLLKOM MHOTO MOILLETO cpefcrtea.

Mcnonb3yiTe Tonbko Heobxoaumoe
KOMMYECTBO MOIOLLIETO CPEACTBa.

MotoLLiee CPEACTBO XPaHUIOCh B HEMOAXOASALUMX
YCrOBUSX.

XpaHuTe MotoLLne CPeAcTBa B 3aKpbITOM
1 CyxoM MecTe. He xpaHuTe nx B Mectax ¢
NOBbILLIEHHOW TEMNEPATYpPONA.

[Mpy cTVpKe HEKOTOPbIX TKAHEW C A4ENCTON
CTPYKTYPOI, Hanpumep, Tions, obpasyetcs
obunbHas nexa.

.

[ns 6enbs Takoro TMNa Ucnonb3yinTe
MeHbLLEe KOMMYECTBO MOILLETO CPEACTBa.

MotoLLee CPEACTBO 3arpyeHo He B TO OTAeMNeHNe
pacnpenenuTens.

Knagute motoLLee cpeacTso B
COOTBETCTBYIOLLEE OTAENEHNe
pacnpegenuTens.

KoHanumoHep 1cnonbayertcs npexaespeMeHHo.

B03MOoHO, BO3HMKIN NPOGNeMbI C
KnanaHamu pacrpeaenuTensi MOKLLMX
cpeacts. OBpaTuTech B hpMeHHbINA
CEPBUCHbIV LIEHTP.

W3 pacnpeaenurensi MoLnx
CPELCTB BbIXOAWT MeHa.

CrmLKOM MHOTO MOKOLLEro CpeacTBa.

Pa3meluaite 1 CTONOBYO NOXKY
KoHavumonepa B 0,5 nuTpa Boap! 1
3arnenTe B OTAENEeHNe OCHOBHOI CTUPKU
pacnpeaenuTens MOKLLMX CPeACTB.

Mcnonb3yiTe MotoLme cpeacTea,
COOTBETCTBYIOLLIE NPOrpamMmam CTUPKY,

C Y4€TOM HOpM 3arpy3ku Benbst (CM.
Tabnuuy «Onucanue nporpammy). Mpu
1CMONb30BaHNN AOMOMHUTENbHBIX CPEACTB,
TakuX kak NATHOBLIBOAWTENM, OTOEen1BaTenu
1 T. M., KOMIMYECTBO MOHOLLIETO CPeACTBa
CrefyeT YMEeHbLUNTb.
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Mpobnema MpuynHa PeweHue
lMocne 3aBepLLeHnst Nporpammbl | Bo3MOXHO, 13-3a 30bITOYHOTO KonnyecTsa * VcnonbayitTe pekoMeHa0BaHHOE Konn4ecTBo
6enbe ocTaeTcst MOKpbIM. (*) MotoLLero cpeacTea obpasoBanach 06unbHas NeHa,| MOHLLEro CpeacTsa.
1 BKIIOYMNAch aBTOMATMYeCcKas cUCTeMa KOHTpons
neHoobpa3oBaHus.

(*) Ecnm 6enbe B 6apabaHe pacnpeneneHo HepaBHOMEPHO, MaLLIMHA He NEePEKITYAETCs Ha OTXUM BO U3bexaHue NoBpexaeHns
CcaMOoil MaLLIMHbI 1 OKPYXatoLLyxX NpeaMeToB. Benbe crieyet nepepacnpefeniTb 1 CHOBA 3anyCTUTb OTXUM.

(**) BapabaH yxe faBHo He uncTuncs. PerynsipHo ounwanite 6apabaH. Cm. 4.4.2

BHUMAHME: Ecrn ¢ nomowsio sTvx pekoMeraaLuil yeTpaHuTh Mpobriemy He yaeTcs, obpatiTech B
(pMpMeEHHBIV CepBUCHBIN LiEHTP. He nbiTaliTech 0TPEMOHTUPOBATL HEMCNPaBHOe U3AEeNe CaMOCTOSTENBHO.
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Kl Opsta bezbednosna uputstva

Ovaj odeljak obuhvata bezbednosna uputstva koja vam mogu pomoci da
sprecite povrede i rizike od oStecenja materijala. Sve vrste garancija nece
vaziti ako se ova uputstva ne postuju.

1.1 Liéna i bezbednost svojine

» Nikad ne stavljajte proizvod na pod pokriven tepihom. Elektricni delovi e
se pregrejati posto vazduh ne moze da cirkuliSe sa donje strane uredaja. To
moze da prouzrokuje probleme sa vasim proizvodom.

» zvadite strujni utikaC kada proizvod nije u upotrebi.

» Sve radove na instalaciji i popravci uvek prepustite ovlas¢enom serviseru.
Proizvodac nece biti odgovoran za oStecenja do kojih moze da dode kada
takve radove obavljaju neovlascena lica.

» Creva za dovod i ispuStanje vode uvek moraju da budu dobro ucvrscena i
neoStecena. Inace moze da dode do isticanja vode.

» Dok joS uvek ima vode unutar proizvoda, nikada nemojte da otvarate vrata za
ubacivanje ili da vadite filter. U suprotnom ce postojati opasnost od poplave i
povreda zbog vruce vode.

» Nikada nemojte na silu da otvarate zakljucana vrata za punjenje vesa. Vrata
se mogu otvoriti nekoliko minuta nakon zavrSetka ciklusa pranja. U slucaju
da se vrata za punjenje vesa silom otvaraju moze doci do oStecivanja vrata
i mehanizma zakljucavanja.

» Koristite samo deterdzente, omeksivace i dodatke koji se upotrebljavaju za
masinsko pranje.

» Pratite uputstva na etiketi odece i pakovanju deterdzenta.

1.2 Bezbednost dece

» Ovaj proizvod mogu da koristite deca starosti 8 godina i vise kao i osobe sa
nepotpuno razvijenim telesnim, senzornim i mentalnim sposobnostima, kao
i osobe koje nemaju dovoljno potrebnog iskustva i znanja sve dok su pod
nadzorom ili su prosli obuku u vezi sa bezbednom upotrebom proizvoda |
rizicima. Deca ne treba da se igraju sa ovim uredajem. Ciscenje i odrzavanje
nikad ne smeju obavljati deca, osim pod necijim nadzorom. Deca mlada
od 3 godine ne treba da se priblizavaju osim ako nisu pod neprekidnim
nadzorom.
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» Materijali pakovanja mogu biti opasni po decu. Ambalazne materijale Cuvajte
na sigurnom mestu, van domasaja dece.

» Elektricni proizvodi su opasni po decu. Drzite decu dalje od proizvoda dok
se koristi. Ne dajte im da se igraju ovim proizvodom. Koristite funkciju
zakljuCavanja zbog dece da biste spreCili da deca manipuliSu ovim
proizvodom.

» Nemojte zaboraviti da zatvorite vrata za punjenje veSa kada napuState
prostoriju u kojoj se nalazi ovaj proizvod.

» Drzite sve deterdzente i aditive na sigurnom mestu, dalje od domaSaja
dece i zatvarajte poklopac posude sa deterdzentom ili zapeCatite pakovanje
deterdzenta.

1.3 Elektriéna bezbednost

» U slucaju da je proizvod u kvaru, ne sme da se ukljuCuje dok ga ne popravi
ovlaSceni serviser. Rizik od strujnog udara!

» Ovaj proizvod je projektovan tako da nastavi da radi u sluCaju ponovnog
uspostavljanja napajanja posle nestanka struje. Ako Zelite da otkazete
program, pogledajte deo ,Otkazivanje programa“.

» PrikljuCite proizvod na uzemljenu utiCnicu zasticenu osiguracem od 16 A.
Neka Vam instalaciju uzemljenja uradi kvalifikovani elektricar. Nasa firma
nece biti odgovorna za bilo kakva oStecenja do kojih moze da dode kad se
proizvod Kkoristi bez uzemljenja u skladu sa lokalnim propisima.

» Nemojte da perete proizvod prskanjem ili prosipanjem vode na njega! Rizik
od strujnog udara!

» Nikada nemojte da dodirujete kablove za napajanje vlaznim rukama!
Nemojte da drZite kabl za napajanje da biste ga izvukli iz utiCnice, uvek ga
izvlaCite iz utiCnice drzeci uticnicu jednom rukom i povlaceci utikaC drugom
rukom.

» Proizvod treba da se iskljuCi iz struje za vreme instalacije, odrzavanja,
CiS¢enja i popravke.

» Ukoliko se kabl za napajanje oSteti, mora da ga zameni proizvodac, serviser
ili slicno kvalifikovano lica (po mogucstvu elektricar) ili osoba koju je odredio
uvoznik da bi se izbegli mogudi rizici.

1.4 Bezbednost u vezi sa vrelim povrSinama
Staklo na vratima masine je vruce kada se ves

' pere na visokim temperaturama. S obzirom na
’ ‘ ovu Cinjenicu, tokom pranja decu drzite podalje
od vrata za ubacivanje veSa na proizvodu da
biste sprecili da ih dodirnu.
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n Vazna uputstva za zastitu Zivotne sredine

2.1 UsaglaSenost sa WEEE direktivom

Ovaj proizvod je usaglaSen sa WEEE direktivom Evropske Unije (2012/19/EU). Ovaj proizvod
nosi znak klasifikacije za elektriéni i elektronski otpad (WEEE).
Ovaj proizvod je proizveden koriS¢enjem visokokvalitetnih delova i materijala koji se mogu
ponovo iskoristiti ili su pogodni za reciklazu. Nemojte odlagati proizvod u otpad sa obicnim
kucnim otpadom i drugim otpadima na kraju veka trajanja. OdloZite ga u centar za sakupljanje i
reciklaZu elektricnog i elektronskog otpada. Konsultujte se sa svojim lokalnim vlastima da biste
I <::n:li o ovim centrima za sakupljanje otpada.
UsaglaSenost sa RoHS direktivom:
Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS direktivom Evropske unije (2011/65/EU). On ne sadrZi Stetne i
zabranjene materijale navedene u direktivi.

2.2 Informacije o pakovanju

Ambalazni materijali ovog proizvoda su proizvedeni od materijala koji se recikliraju u skladu sa nacionalnim
propisima o zastiti Zivotne sredine. Ambalazne materijale ne odlazite zajedno sa kuénim ili drugim otpadima.
Odnesite ih na mesta za prikupljanje ambalaznog materijala odredena od strane lokalne viasti.

n Namena

e (Qvaj proizvod je dizajniran za upotrebu u domacinstvu. Nije namenjen za komercijalnu upotrebu i ne treba
ga koristiti van svoje namene.

e Qvaj proizvod sme da se koristiti samo za pranje i ispiranje veSa prema njihovim etiketama.

e Proizvodac ne prihvata odgovornost koja proistice iz nepravilne upotrebe ili prenosa.

e Radni vek vaSeg uredaja je 10 godina. Tokom ovog perioda e biti dostupni originalni rezervni delovi koji ¢e
omoguciti pravilan rad uredaja.
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n Tehnicke specifikacije

Ispunjavanje propisa Komisije (EU) br. 1061/2010

Naziv dobavljaca ili zastitni znak Beko
Naziv modela WUE 5411 XWW
Nominalni kapacitet (kg) 5
Klasa energetske efikasnosti / skala od A+++ (najvisa efikasnost) do D (najniza efikasnost) At++
GodiSnja potroSnja energije (kWh) ™ 148
PotroSnja energije na standardnom programu na 60 °C pri kompletnom punjenju (kWh) 0.700
PotroSnja energije na standardnom programu na 60 °C pri delimi¢nom punjenju (kWh) 0.630
Potrosnja energije na standardnom programu na 40 [ pri delimiénom punjenju (KWh) 0.605
Potrosnja energije u ,isklju¢enom rezimu* (W) 0.250
Potrosnja energije u ,rezimu ostavljanja“ (W) 0.750
Godisnja potroSnja vode () @ 9899
Klasa efikasnosti susenja centrifugom / skala od A (najvisa efikasnost) do G (najniza efikasnost) D
Maksimalna brzina obrtaja (opm) 800
Sadr7aj preostale viage (%) n
Standardni program za pamuk © Pamuk eko 60 °C i 40° C
Vreme standardnog programa na 60 °C pri kompletnom punjenju (min) 214
Vreme standardnog programa na 60 °C pri delimicnom punjenju (min) 172
Vreme standardnog programa na 40 & pri delimi¢nom punjenju (min) 163
Trajanje rezima ostavljanja (min) N/A
Nivo akusti¢ne buke koja se prenosi vazduhom prilikom pranja/obrtanja (dB) 61/73
Ugradeno Non
Visina (cm) 84
Sirina (cm) 60
Dubina (cm) 44
Neto tezina (+4 kg) 55
Jednostruki dovod vode / Dvostruki dovod vode .-
e Dostupno

Napon napajanja (V/Hz) 230V /50Hz
Ukupna struja (A) 10
Ukupna snaga (W) 1550
Sifra glavnog modela 9213

(1 Potro$nja energije je zasnovana na 220 ciklusa standardnog pranja u programima za pamuk na 60 °C i 40 °C pri kompletnom i delimi¢nom
punjenju, i potrosnji u rezimima za ustedu energije. Stvarna potrosnja energije ¢e zavisiti od nacina upotrebe uredaja.

punjenju. Stvarna potrosnja vode ¢e zavisiti od nacina upotrebe uredaja.

@ PotroSnja vode je zasnovana na 220 ciklusa standardnog pranja u programima za pamuk na 60 °C i 40 °C pri kompletnom ili delimi¢nom

kombinovanoj potrosni energije i vode.

© Standardni program za pamuk na 60 °C" i ,standardni program za pamuk na 40 °C* su standardni programi za pranje na koje se podaci na
etiketi i deklaraciji odnose i ovi programi su pogodni za pranje normalno zaprljanog pamucnog vesa i to su najefikasniji programi kada je re¢ o

Tehnicke specifikacije mogu da se promene bez upozorenja da bi se poboljSao kvalitet proizvoda.
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4.1 Instalacija

e Zatrazite pomocC u vezi sa instalacijom proizvoda od najblizeg ovlaS¢enog servisa.

e Priprema lokacije i priklju¢aka za struju, vodovod i kanalizaciju na mestu instalacije proizvoda su
odgovornost kupca.

e Pazite da se creva za dovod i odvod vode, kao i elektricni kabl, ne saviju, ukljeSte ili prignjece prilikom
postavljanja proizvoda na mesto posle instalacije i procedura Ciscenja.

¢ Postarajte se da instalacija i elektri¢no prikljucivanje proizvoda bude obavljeno od strane oviaséenog
servisa. Proizvoda¢ nece biti odgovoran za oStecenja do kojih moze da dode kada takve radove obavljaju
neovlascena lica.

¢ Pre instalacije vizuelno proverite da li na njemu postoje oStecenja. Ako postoje, nemojte ga instalirati.
Osteceni proizvodi predstavljaju opasnost za vaSu bezbednost.

411 Odgovarajuce mesto za instalaciju
e Postavite proizvod na ¢vrst i ravan pod. Nemojte da ga stavljate na debeo tepih ili druge sli¢ne povrsine.
e Kada se maSina za ve$ i suSenje postave jedna iznad druge, njihova ukupna tezina - kada su napunjene
veSom - dostize 180 kilograma. Proizvod postavite na ¢vrst i ravan pod koji ima dovoljnu nosivost!
Ne stavljajte proizvod na strujni kabl.
Nemojte da stavljate proizvod u okruZenja gde temperatura pada ispod 0 °C.
Preporucuje se da se na stranama masine ostavi zazor da bi se smaniile vibracije i buka
Kod poda na viSe nivoa, nemojte da stavljate proizvod blizu ivice ili na platformu.
Nemojte da postavljate izvore toplote, kao $to su ploCe za kuvanje, pegle, rerne itd. na masinu za pranje i
nemojte da ih koristite na proizvodu.

4.1.2 Uklanjanje pojacanja pakovanja(ako je prisutno pojacanje)

Nagnite maSinu unazad da biste uklonili pojacanja pakovanja. Uklonite
pojacanje pakovanja povlaenjem trake. Nemojte sami da obavljate ovu
radnju.

4.1.3 Uklanjanje transportnih brava

1 Olabavite sve zavrtnjaje odgovarajucim kljuéem dok se slobodno ne okrecéu.
2 Sklonite sigurnosne zavrtnjaje za trasport tako Sto Cete ih polako okrenuti.
3 Ubacite plasticne poklopce iz kese sa korisnickim uputstvom u otvore na zadnjoj strani.

ostetiti.

DrZite transportne bezbednosne vijke na sigurnom mestu da biste ih mogli ponovo koristiti kad se masina bude jednom
ponovo prenosila.

~
}AI]
A PAZNJA: Uklonite transportne bezbednosne vijke pre ukljucivanja masine za pranje vesa! U suprotnom se proizvod moze

Postavite transportne bezbednosne vijke u obrnutom redosledu u odnosu na proceduru rastavljanja.

Nikad ne pomerajte proizvod bez montiranih bezbednosnih vijaka!
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4.1.4 Povezivanje dovoda vode

Pritisak dovoda vode potreban da bi maSina radila mora da bude od 1 do 10 bara (0,1 — 1 MPa). Morate da imate 10 —
80 litara vode koja tece iz potpuno otvorene slavine u jednom minutu da bi masina radila kako treba. Dodajte ventil za
smanjivanje pritiska ako je pritisak vode prejak.

PAZNJA: Modeli sa jednostrukim dovodom vode ne smeju da se spajaju na slavinu sa toplom vodom. U tom slucaju ce se
oStetiti ves ili ¢e proizvod ukljuciti zastitu i nece raditi.

> |6

PAZNJA: Ne koristite stara ili korigcena creva za dovod vode na novom proizvodu. To moZe da prouzrokuje fleke na vasem
vesu.

\'(‘3\ £~ 1 Zaltegnite matice creva rukom. Nikad ne koristite alat za pritezanje

Lﬁyl ovih navrtk]. o 3 . N .

ﬁ @ 2 Kada se prikljucivanje creva zavrsi, proverite da li ima curenja na
mestima povezivanja tako Sto ¢ete slavine otvoriti u potpunosti. Ako

= curi, zatvorite slavinu i uklonite navrtku. Proverite zaptivac i ponovo

pazljivo pritegnite navrtku. Da biste sprecili curenja vode i oStecenje,

slavine drite zatvorene kada ne koristite proizvod.

4.1.5 Povezivanje odvodnog creva sa odvodnim otvorom
e Prkljucite kraj creva direktno na kanalizacionu cev, odvod lavboa ili kade.

opasnost od opekotina zbog visokih temperature pranjal Da biste sprecili takve situacije i postarali se da masina obavlja

ﬁ PAZNJA: Vaga kuca moze da bude poplaviiena ako crevo izade iz kuéiita za vreme izbacivanja vode. Osim toga, postoji
procese prihvatanja i odvoda vode bez problema, priévrstite crevo za odvod ¢vrsto.

e Prikljucite crevo za odvod minimalne duzine 40 cm a
maksimalne duzine 100 cm.

e U slu¢aju da je crevo za odvod dignuto posle stajanja
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad zemlje),
ispustanje vode postaje teze i veS moze da izade mokar.
Zato treba da se drite visina opisanih na slici.

Y

e Da histe sprecili vracanje prljave vode u masinu i obezbedili jednostavno odvodenje, nemojte da potapate
kraj creva u prljavu vodu i nemojte da ga ubacujete u odvodni otvor viSe od 15 cm. Ako je previSe dugacko,
Skratite ga.

e Kraj creva ne sme da se savija i ne sme da se gazi, a crevo se ne sme uklestiti izmedu odvoda i maSine.

e Ako je duzina creva prekratka, produzite ga originalnim dodatnim crevom. Duzina creva ne sme da bude
veca od 3,2 m. Da biste izbegli probleme sa curenjem vode, veza izmedu produznog creva i odvodnog
creva na proizvodu mora da bude pricvrS¢ena dobro odgovarajuéom stegom tako da ne dode do spadanja i
curenja.
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4.1.6 PodeSavanje nozica

UravnoteZite masinu podeSavanjem nozica. U suprotnom se moZe desiti da se proizvod pomera sa svog mesta i izazove

c PAZNJA: Da bi osigurali i rad proizvoda bez vibracija, on mora da stoji ravno i u ravnotezi na svojim nozicama.
probleme sa vibracijama i lomovima.

PAZNJA: Ne koristite nikakve alate za popustanje blokirajuin navrtki. U suprotnom se mogu odtetiti.

1 Rukom otpustite blokirajuce navrtke na nozicama.
2 Podesite noZice dok proizvod bude mogao da stoji stabilno i balansirano.
3. Sve blokirajuée navrtke pritegnite rucno.

R

4.1.7 Povezivanje struje
Proizvod prikljucite na uzemljenu uticnicu koja je zasticena osiguracem od 16 A. Na$a firma nece biti
odgovorna za bilo kakva oStecenja do kojih moZe da dode kad se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu sa
lokalnim propisima.
e Povezivanje mora da bude obavljeno prema nacionalnim standardima.
e (ziCenje kola elektricne uticnice mora da bude dovoljno tako da zadovolji zahteve uredaja. KoriS¢enje
osiguraca za slu¢aj neispravnog uzemljenja je preporuceno.
UtikaC kabla za napajanje mora da bude pristupacan nakon instalacije.
e Ako je trenutna vrednost osiguraca u VaSoj ku¢i manja od 16 ampera, neka vam elektri¢ar ugradi osigurac
od 16 ampera.
e Napon naveden u "Tehnickim specifikacijama" mora da bude jednak naponu vaSe elektricne mreze.
e Ne prikljuivati preko produznih kablova ili razvodnika.

A PAZNJA: Osteceni sirujni kabl mora zameniti ovlaséeni elektricar.

4.1.8 Prva upotreba

Pre poCetka koriS¢enja proizvoda, proverite da li su sve pripreme u skladu
sa odeljkom ,Vazna uputstva vezana za bezbednost i zivotnu sredinu” i
uputstvima iz odeljka ,Instalacija“.

Da histe pripremili proizvod za pranje ve$a, prvo ukljucite program

za CiScenje dobosa. Ako ovaj program nije dostupan na vasoj masini,
koristite metod koji je opisan u odeljku 4.4.2.

Ei] Koristite sredstvo za uklanjanje kamenca koje je podesno za masine za pranje vesa.

U proizvodu je mozda ostalo malo vode iz procesa kontrole kvaliteta u proizvodniji. To ne Steti proizvodu.
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4.2 Priprema

4.2.1. Sortiranje vesSa

*

*

Sortirajte ve$ prema vrsti tkanine, boji, prema tome koliko je prljav i prema dozvoljenoj temperaturi vode.
Uvek se drzite uputstava koja su navedena na etiketama odece.

4.2.2 Priprema veSa za pranje

Ves sa metalnim dodacima kao $to su brushalteri, kopée kaiSa i metalna dugmad mogu da oStete masinu.
Uklonite metalne dodatke ili operite takav ve$ tako Sto ¢ete ga staviti u vrecu za ves ili jastucnicu.

lzvadite sve stvari iz dZzepova, kao Sto su novcici, olovke i spajalice, izvrnite dzepove naopacke i iSCetkajte ih.
Takvi objekti mogu da oStete proizvod ili da izazovu problem sa bukom.

Odecu male velicine, kao Sto su decije sokne i najlon ¢arape, stavite u vrecu za ves ili jastucnicu.

Zavese stavljajte tako da ih ne pritiskate. Uklonite dodatke sa zavesa.

Zatvorite rajsferSluse, zaSijte dugmad koja visi i uSijte pocepano.

Perite proizvode oznaCene sa “pere se u masini” ili “pere se na ruke” samo na odgovarajuc¢em programu.
Ne perite beli i obojeni ve$ zajedno. Novi tamni pamucni ve$ moZe da ispusti puno boje. Perite ih posebno.
Uporne fleke se moraju pravilno obraditi pre pranja. Ako niste sigurni, raspitajte se u radniji za hemijsko
¢iscenie.

Koristite samo sredstva za boje koja odgovaraju masinskom pranju. Uvek se drZite uputstava na pakovanju.
Pantalone i osetljivo rublje perite izvrnuto naopacke.

Komade odece od angore drZite u frizideru nekoliko sati pre pranja. To ¢e smanjiti ¢ebanje.

Ves$ koji je bio izloZzen materijama kao Sto su braSno, praSina, mleko u prahu itd. mora dobro da se istrese
pre stavljanja u masinu. Takve praSine i praskovi na veSu mogu da se nataloze u unutraSnjosti masSine
tokom vremena i izazovu oStecenje.

4.2.3 Za ustedu energije
Sledece informacije ¢e vam pomoci da ovaj proizvod koristite na ekoloski i energetski efikasan nacin.

Proizvod koristiti za najveci kapacitet koji dozvoljava izabrani program, ali ne preopterecujte masinu;
pogledajte "Tabelu programa i koriScenja". Pogledajte "Tabelu programa i koriS¢enja"

Uvek se drZite uputstava sa pakovanja deterdZenta.

Malo prljav ves perite na niskim temperaturama.

Koristite brze programe za male kolicine ili malo prljav ves.

Ne koristite pretpranje i visoke temperature za ves koji nije mnogo prijav ili isflekan.

Ako planirate da susSite ve§ u masini za suSenje vesa, izaberite najvecu brzinu centrifuge koja je
preporucena za proces pranja.

Nemojte da koristite viSe deterdZenta nego $to je preporuceno na njegovom pakovanju.

4.2.4 Stavljanje veSa

1.
2.
3.

Otvorite poklopac za ves.

Stavite delove odece u masinu bez nabijanja.

Gurnite i zatvorite poklopac dok ne zacujete zvuk zaklju¢avanja. Pazite da vrata niSta ne zahvate. Vrata za
punjenje su zaklju¢ana dok je program u toku. Vrata se mogu otvoriti samo posle zavrSetka programa.

4.2.5 Odgovarajuéi kapacitet punjenja
Maksimalni kapacitet punjenja zavisi o vrsti veSa, o tome koliko je prljav i koji program Zelite da koristite.
Masina automatski podeSava kolicinu vode na osnovu teZine stavljenog vesa.

A UPOZORENJE: Driite se informacija iz , Tabele programa i potrodnje*. Ako je preopterecena, rezultati pranja magine

bice slabiji. Stavise, mogu se javiti problemi sa bukom i vibriranjem.
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4.2.6 KoriSéenje deterdZenta i omeksSivaca

Kada se koristi deterdzent, omekSivag, Stirak, boja za tkaninu, izbeljivac ili sredstvo za uklanjanje boje , pazljivo pro€itajte
uputstvo proizvodaca na pakovanju i drzite se navedenih vrednosti za doziranje. Koristite ¢aSicu za merenje ako postoji.

@®0

Fioka za deterdzent se sastoji od 3 odeljka:
—_— — (1) za pretpranje
» —(2) za glavno pranje
. —(3) za omekSivat
— (&) osim toga, postoji sifonski deo u odeljku za omeksivac.

Deterdzent, omeksivaci i druga sredstva za pranje

e Dodajte deterdzent i omekSivaC pre pokretanja programa pranja.

Dok je ciklus pranja u toku, nemojte da ostavljate fioku za deterdzent otvorenu!

Kada koristite program bez pretpranja, ne stavljajte deterdzent u odeljak za pretpranje (odeljak br. "1").
Kod programa sa pretpranjem ne stavljajte teCni deterdzent u odeljak za pretpranje (odeljak br. "1").

deterdzentom ili kuglu za rasprsivanje u masinu, direktno medu veSom.

Ako koristite teCni deterdZent, nemojte zaboraviti da posudu sa tecnim deterdzentom stavite u odeljak za
glavno pranje (odeljak broj ,2").

Izbor vrste deterdzenta

Tip deterdZenta koji treba koristiti zavisi od vrste i boje tkanine.

e Koristite razliCite deterdzente za beli ve$ i ve$ u boji.

e QOsetljivu ode¢u perite specijalnim deterdzentima (te¢ni deterdZent, Sampon za vunu itd.) koji se koriste
iskljuivo za osetljivu odecu.

¢ Kada perete odecu tamnije boje i kiltove, preporucuje se koriséenje te¢nog deterdZenta.

e \unene stvari perite specijalnim deterdzentom koji je namenjen za vunu.

Ne birajte program sa pretpranjem ako koristite kesu s deterdzentom ili kuglu za rasprsivanje. Stavite kesu s

ﬁ PAZNJA: Koristite samo deterdZente proizvedene speciiaino za masinsko pranje.

PAZNJA: Nemojte da koristite sapun u obliku pudera.

PodeSavanje koliCine deterdzenta

Koli¢ina deterdzenta koja ¢e da se koristi zavisi od koli¢ine vesa, od toga koliko je prljav i od tvrdode vode.

e Nemojte da koristite koli¢ine koje prelaze doze preporucene na pakovanju da biste izbegli problem sa
previse pene, loSim ispiranjem, finansijskom uStedama i, na kraju, zaStitom okoline.

e Koristite manje deterdZenta za male koli¢ine vesa il za malo prljav ves.

Kori$éenje omeksivaca

Sipajte omekSivac u odeljak za omekSivac fioke za deterdzent.

¢ Nemojte da predete znak (>max<) na odeljku za omeksivac.

e Ako je omekSivac izgubio te¢nost, razblazite ga vodom pre nego S$to ga stavite u fioku za deterdZent.

Koriéenje tecnih deterdzenata
Ako proizvod sadrzi Solju za teCni deterdzent:
e Kada Zelite da koristite e Stavite posudu za te¢ni deterdzent u odeljak br.

tecni deterdzent, pritisnite 22"
prikazanu tacku da biste ~ ®  Ako je teCni deterdZent izgubio svoju tecnost,

rotirali aparat. Deo koji razblazite ga vodom pre stavljanja u posudu za
ispadne ée funkcionisati deterdzent.

kao granicnik za tecni

deterdzent.
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Ako proizvod ne sadrzi Solju za te¢ni deterdZent:

¢ Ne koristite teCni deterdZent za pretpranje u programima sa pretpranjem.

e Tecni deterdZent ostavlja fleke na vasoj odeci ako se koristi sa funkcijom odloZzenog poCetka. Ako hoéete da
koristite funkciju odlozenog poCetka, ne koristite te¢ni deterdzent.

KoriS¢enje deterdzenta u obliku gela i tabele

e Ako je gustina gel-deterdzenta fluidna, a vaSa masSina nema specijalnu Solju za teci deterdZent, gel stavite
u odeljak za glavno pranje prilikom prvog uzimanja vode. Ako vaSa maSina sadrzi Solju za te¢ni deterdzent,
sipajte ga u tu Solju pre nego Sto pokrenete program.

e Ako gustina gel-deterdZenta nije fluidna ili je u deterdZent u obliku tablete sa kapsuliranom te¢no$cu, pre
pranja ga stavite direktno u dobos.

e DeterdZent u obliku tablete stavite u odeljak za glavno pranje (odeljak br. "2") ili direktno u dobo$ pre pranja.

Upotreba Stirka

e Stavite te¢nu sodu, sodu u puderu ili boju za tkaninu u odeljak za omekSivac.
Nemojte koristiti omekSivac i Stirak zajedno u ciklusu pranja.
Posle koriséenja Stirka, obriSite unutra$njost masine vlaznom i istom krpom.

Kori$¢enje sredstva za uklanjanje kamenca

¢ Ako je potrebno, koristite sredstva za uklanjanje kamenca koja su proizvedena specijalno za masine za
pranje vesa.

Kori$cenje izbeljivaca
Dodajte izbeljiva¢ na pocetku ciklusa pranja biranjem programa za pretpranje. Ne stavljajte deterdzent u
odeljak za pretpranje. Drugi nacin bi bio da izaberete program sa dodatnim ispiranjem i dodate sredstvo za
izbeljivanje dok masina uzima vodu preko fioke za deterdzent tokom prve faze ispiranja.

¢ Ne meSajte sredstvo za izbeljivanje i deterdzent.

e Sredstvo za izbeljivanje koristite u maloj koli¢ini (oko 50 ml) i isperite dobro ode¢u jer moze da iritira kozu.
Nemojte da sipate izbeljiva¢ na ves i nemojte da ga koristite sa obojenim veSom.

e Prlikom koriScenja sredstava za uklanjanje boje zasnovanih na kiseoniku, izaberite program koji pere ve$ na
niskoj temperaturi.

e Sredstvo za skidanje boje zasnovano na kiseoniku se moze koristiti sa deterdzentom; medutim, ako se
ne nalaz u istom obliku, prvo stavite deterdzent u odeljak broj ,2“ u posudu za deterdzZent i saCekajte da
masina ispere deterdzent prilikom uzimanja vode. Dok masina nastavlja da uzima vodu, dodajte sredstvo za
uklanjanje boje u isti odeljak.
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4.2.7 Saveti za efikasnije pranje

zavisno od zaprljanosti: 40-90 oC)

zavisno od zaprljanosti: hladno
-40 0C)

od zaprljanosti: hladno
-40 oC)

o . Crni/ve$ tamne | Osetljivo/Vuna/
Pastelne boje i beli ves Boje p -
/ / boje Svila
- (Preporuceni opseg temperatura {Preporucent 0pseg (Preporuceni opsey
(PreporuCeni opseg temperatura temperatura zavisno temperatura zavisno

od zaprljanosti:
hladno -30 oC)

Veoma
prijav

(teske mrlje, kao
Sto su mrlje od

Moguce je da bude potrebno da
se mrije tretiraju ili da se obavi
pretpranje. Praskasti i tecni
deterdZenti koji su preporuceni
za beli ve§ mogu se Koristiti

u dozama preporucenim za
veoma prljav ves. Preporucuje
se koriséenje praskastih

Praskasti i te¢ni deterdZenti koji su
preporuceni za ves u boji mogu se
koristiti u dozama preporucenim za
veoma prijav ves. Preporucuje se
koriscenje praskastih deterdzenata
za Ciscenje mrlja od blata, kao i
mrlja koje reaguju na izbeljivace.

PraSkasti i tecni
deterdZenti koji su
preporuceni za ves u
boji i tamne boje mogu
se koristiti u dozama
preporucenim za veoma

Za osetljivu odecu
je bolje koristiti
tecne deterdzente.
Vunena i svilena
odec¢a mora da se
pere specijalnim

trave, kafe, voda " o jar 5 ” % Jenti
i krvi) deterdZenata za CiScenje mrlja od | Koristite deterdzente bez prijav ves. SSEeurdzentlma a
’ blata, kao i mrlja koje reaguju na | izbeljivaca. ’

2 izbeljivace.

=4 Normalno Za osetljivu odeg

< n Abact |tk . Pradkasti i tecni £a 0setijivu 0decu

gl prijav Praskasti i tecni deterdzenti PraSkasti i tecni deterdzenti koji su deterdzenti koji su je bolje koristiti
=3 ) o, « X . "

& (Na primer, koji su preporugeni za beli ve$ preporuceni za ves u boji mogu s preporuceni za ves u tecne deterdzente.
za mrlje koje mogu s koristti u dozama koristiti u dozama preporucenim boji i tamne boje mogu Vungna i svilena
8U izazvane preporucenim za normaino za normaino prijav ves. reba | o'y icri s dozama odeca mora da se
znojenjem na orjay ves _konsptw geterdzente koji ne sadrze preporudenii za pere sgecu_a\mm
okovratnicima i ' izbeljivac. IR deterdzentima za

normalno prljav ves.
manzetnama) vunu.
PraSkasti i tecni Zalosetliviodec
i PraSkasti i tecni deterdzenti koji su E et T je bolje koristiti
Malo prljav | Praskasti i tetni deterdzenti preporuceni za ves u boji mogu se B " i - teCne deterdZente.
koji su preporuceni za beli ve$ koristiti u dozama preporuc¢enim Eo‘ipi e — Vunena i svilena
(Nema vidijivin | mogu se koristiti u dozama za malo prijav ves. Treba koristiti g ejkori stiti U d OJz - ag odeca mora da se
mrija.) preporucenim za malo prljav ves. Qeterqzqnte koji ne sadrze preporucenim za malo pere sgecula\nlm
izbeljivac. P deterdzentima za
Prl ' vunu.
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4.3 Rukovanje proizvodom

4.3.1 Kontrolna tabla

WUE 5411 XWw
End
|--Cancel

Spin

Rinse
Wash

Time Delay

1 — Dugme za izbor programa (na vrhu je polozaj
za UKljucivanje/iskljucivanje)

2 — LED lampice indikatora brzine centrifuge

3 — LED lampica za aktiviranje funkcije
zakljucavanja zbog dece

4 — LED lampica za aktiviranje funkcije
zakljuCavanja vrata

5 — LED lampice indikatora za odlaganje pocetka
6 — LED lampice prateceg indikatora programa
7 — Dugme Pocetak/pauza

8 — Dugme za podeSavanje odlaganja pocetka

9 — Dugme za podeSavanje brzine centrifuge

=)
Pretpranje Brzo Dodatno Uklanjanje Protiv Nocni
pranje ispiranje dlaka kuénih  guzvanja rezim
ljubimaca
00
Zadrzavanje OdloZeni  Brzo Para Uklanjanje
ispiranja pocetak  pranje (Steam)  dlaka kuénih
ljubimaca

Hladno  Hladno Zadrzavanje

ispiranja

Centrifuga Bez

centrifuge

Temperatura

4.3.2 Priprema maSine
1. Uverite se da li su creva ¢vrsto spojena.
2. Ukljucite maSinu u struju.
3. Otvorite slavinu do kraja.
4. Stavite ve$ u masinu.
5. Dodajte deterdzent i omeksivac za ves.

4.3.3 Biranje programa i saveti za efikasno pranje
1. Izaberite odgovarajuci program prema tipu i koliini veSa i prema tome koliko je prljav u skladu sa tabelom
,Tabela programa i potroSnje” i tabelom temperature ispod.
2. Izaberite trazeni program putem dugmeta Izbor programa.
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4.3.4 Tabela programa i koriSéenja

SB
5| E =]
Program (°C) f;’ ‘:; . f
gl 8| | 8| ¢
5| & S 5 £
a = © < S
o @ = = o
=S| &8 & & =
90 5 180 82 1,75 800
Cottons 40 5 180 80 0,90 800
20 5 180 80 0,50 800
Prewash-Cottons 60 5 200 90 1,60 800
60| 5 214 47,4 0,700| 800
Cottons Eco 60 | 25 | 172 45 0,630| 800
40 | 2,5 | 163 41,4 0,605| 800
: 40 | 25 | 120 66 0,75 800
Synthetics
20 | 25 | 120 66 0,25 800
Daily Xpress 30 5 28 59 0,15 800
Woollens / Hand Wash 40 | 15| 65 45 0,45 800
Down Wear 40 | 1,5 | 105 85 0,80 800
Shirts 40 | 25 80 42 0,60 800
Drum Clean 90 - 160 67 2,10 600

** Program znaka za energiju (EN 60456 Ed.3)
***: Ako je maksimalna brzina centrifuge masine manja od ove vrednosti, moZete da birate samo do maksimalne brzine centrifuge.
- - Pogledajte opis programa za maksimalno opterecenje.

** ,Pamuk Ekonomik 40 °C i Pamuk Ekonomik 60 °C su standardni programi.” Ovi programi su_poznati kao ,40 °C, standardni
<:| program za pamuk” i @,60 °C, standardni program za pamuk” i oznaceni su sa simbolima <—J<401<8% na plot.

Potro$nja vode i struje moZe da bude razlicita, $to zavisi od promena u pritisku vode, tvrdoce vode i temperature, temperature
m okoline, vrste i koliCine veSa, brzine centrifuge, kao i promena elektriénog napona.

U zavisnosti od kolicine vesa koji ste stavili u masinu, moZe do¢i do vremenskog odstupanja u trajanju od 11,5 ¢asova izmedu
trajanja pranja koje je prikazano u Tabeli programa i kori$¢enja i stvarnog trajanja pranja. Trajanje pranja ¢e se automatski azurirati
ubrzo nakon pocetka pranja.
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Nominalne vrednosti za programe za pranje sintetike

Preostala vlaga (%) ** Preostala vlaga (%) **

rograma
min) *

<1000 rpm > 1000 rpm

Potrosnja struje

31| (kwh)

Trajanje

Sintetika 40 6 105/140 45 40
Sintetika 20 2,5 6 0.25 105/140 45 40

* Na displeju masine mozete da vidite trajanje pranja za program koji ste izabrali. Normalno je da se jave male razlike
izmedu vremena koje je prikazano na displeju i stvarnog vremena pranja.

no
(&3]
=}

Punjenje (kg)
o | o | Potro$nja vode

** Vrednosti za preostalu vlagu mogu se razlikovati u zavisnosti od izabrane brzine centrifuge.

4.3.5 Glavni programi
Zavisno od vrste tkanine, koristite sledece glavne programe.
e Cottons (Pamuk)
Koristite ovaj program za svoj pamucni ves$ (CarSafi, posteljina, peskiri, kuéne haljine, donji ves itd.). Vas ves ce
biti pran zustrim pokretima tokom duzeg ciklusa pranja.

e Synthetics (Sintetika)
Koristite za pranje svoje sintetiCke odece (koSulje, bluze, odeca od sintetike / meSano s pamukom itd.). Ves

¢e se prati uz laganije pokrete pranja i kraci ciklus pranja u poredenju sa programom ,Pamuk”. Za zavese i til
preporucuje se primena programa Sintetika na 20 °C ili 40 °C.

¢ Woollens / Hand Wash (Vuna / Ru¢no pranje)

Koristite za pranje svoje vunene/osetljive odece. Ve$ se pere veoma laganim pokretima pranja da se ode¢a ne

bi ostetila.

4.3.6 Dodatni programi
Ova maSina ima dodatne programe za posebne slucajeve.

G] Dodatni programi mogu da budu razliciti, Sto zavisi od modela masine.

e Cottons Eco (Pamuk Eko)
Koristite ovaj program za pranje vesa koji se inace pere programom za pamuk duze vreme, on jo$ uvek ima

veoma dobre performanse ustede.

m Program za pamuk Eko trodi manje energije u odnosu na ostale programe za pamuk.

e Prewash-Cottons (Pretpranje za pamuk)

Koristite ovaj program za veoma prljav pamucéni ves. Dodajte deterdZent u odeljak za pretpranje.
e Daily Xpress (Dnevno — ekspres)

Koristite ovaj program za pranje pamucne odece koja nije mnogo prijava za krace vreme.
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o Shirts (KoSulje)
Ovaj program se koristi za pranje majica od pamuka, sintetike i uopSte tkanina koje sadrZe sintetiku. Smanjuje
guzvanie. IzvrSava se algoritam pretpranja.

e Nanesite hemijsko sredstvo za pretpranje na svoj ve$ direktno ili ga dodajte uz deterdZent kada maSina
pocne da uzima vodu iz odelika za glavno pranje. Tako ¢e maSina oprati ves za kratko vreme, a predvideni vek
trajanja vaSih koSulja ¢e se produZiti.

e Down Wear (Program Down Wear (Perje))

Koristite ovaj program za pranje kaputa, prsluka, jakni itd. koji sadrZe perje i koji nose oznaku ,pere se u
masini”. Zahvaljuju¢i posebnim rezimima rada centrifuge, zagarantovano je da voda u potpunosti dopre do
meduprostora izmedu perja.

e Drum Clean (Ci$éenje dobosa)

Koristite redovno (jednom na svakih 1-2 meseca) da biste oCistili dobo$ i obezbedili potrebnu higijenu.
Pokrenite program kada je masina u potpunosti prazna. Da biste postigli bolje rezultate, stavite sredstvo za
uklanjanje kamenca iz maSina za pranje u odeljak Il za deterdzent. ,2”. Kada se ovaj program zavr$i, ostavite
vrata za punjenje odSkrinuta da bi se osusila unutradnjost masine.

Nemojte da pokrecete program ako u masini ima vesa. Ukoliko pokusate da ucinite to, masina detektuje da u masini ima

m Ovo nije program za pranje. Ovo je program za odrZavanje.
vesa i prekida program.

4.3.7 Posebni programi
Za posebne primene izaberite bilo koji od sledec¢ih programa.
e Rinse (Ispiranje)
Koristite kada hocete posebno ispiranje ili dodavanje Stirka.
e Spin+Drain (Centrifuga + susenje)
Mozete da koristite ovu funkciju za uklanjanje vode sa vesa ili za izbacivanje vode iz maSine.
Pre pokretanja ovog programa, izaberite trazenu brzinu centrifuge i pritisnite dugme ,PoCetak/pauza”. Prvo ¢e
masina ispumpati vodu iz nje. Zatim e centrifugirati ve$ sa podeSenom brzinom centrifuge i ispumpati vodu
koja je izaSla iz njega.
Ako hocete samo da ispustite vodu bez centrifugiranja vesa, izaberite program ,Ispumpavanje-+centrifuga”,
a zatim izaberite funkciju ,Bez centrifuge” dugmetom za podeSavanje brzine centrifuge. Pritisnite dugme
,Pocetak/pauza”.

m Za osetljiv ve$ koristite nizu brzinu centrifuge.

4.3.8 Izbor brzine
Kad god se izabere novi program, preporucena brzina centrifuge izabranog programa se prikazuje na
indikatoru brzine centrifuge.
Da histe smanijili brzinu centrifuge, pritisnite dugme za podeSavanije brzine centrifuge. Brzina centrifuge se
postepeno smanjuje. Zatim se, zavisno od modela ovog proizvoda, na displeju prikazuju opcije ,Zadrzavanje
ispiranja” i ,Bez centrifuge”. Kada se izabere opcija ,Bez centrifuge”, lampice indikatora nivoa ispiranja nece
se ukljuciti.
Zadrzavanije ispiranja
Ako necete da izvadite svoju ode¢u odmah posle zavrSetka programa, moZete da koristite funkciju zadrZzavanje
ispiranja i zadrzali ve$ u poslednjoj vodi za ispiranje da biste spre€ili guzvanje odece kada u masini nema vode.
Pritisnite dugme ,PoCetak/pauza” nakon ovog procesa ako Zelite da izbacite vodu bez centrifugiranja veSa.
Program ¢e se nastaviti i dovrSiti posle izbacivanja vode.
Ako Zelite da centrifugirate ves koji je stajao u vodi, podesite brzinu centrifuge i pritisnite dugme ,Poetak/
pauza”.
Program ¢e nastaviti rad. Voda se izbacuje, ve$ se centrifugira i program se zavrSava.

G] Ako program nije stigao do faze centrifugiranja, brzinu moZete da promenite bez prebacivanja masine u rezim pauze.
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4.3.9 OdlozZeni pocetak
Pomocu funkcije ,OdloZeni pocetak” moZe se odloZiti poCetak programa za 3, 6 ili 9 sati.

G_] Ne upotrebljavajte tecni deterdZent kad koristite funkciju odloZenog pocetka! Postoji opasnost da ¢e na odeéi ostati fleke.

1. Otvorite vrata za ubacivanje ves$a, stavite ves i sipajte deterdzent itd.

2. Izaberite program pranja i brzinu centrifuge.

3. Podesite Zeljeno vreme pritiskom na dugme za odlozeni pocetak. Kada se ovo dugme pritisne jednom,
izabran je poCetak odloZen za 3 sata. Ako se isto dugme ponovo pritisne, bira se odlaganje od 6 sati, a kada
se pritisne po treci put, izabrano je odlaganje pocetka za 9 sati. Ako dugme za odlozeni pocetak pritisnete
jo$ jednom, funkcija odlozenog pocetka Ce biti otkazana.

4. Pritisnite dugme ,PoCetak/pauza”. Lampica za prethodno odlaganje pocetka se gasi, a na svaka 3 sati se
pali lampica za sledece vreme odlaganja pocetka.

5. Na kraju odbrojavanja ¢e sve lampice za odlozeni poCetak da se ugase i ukljucice se izabrani program.

[i] MoZete da prebacite masinu na rezim pauze i da ubacite ve$ tokom vremena odlaganja pocetka.

Menjanje vremena odlaganja pocetka

Ako Zelite da promenite vreme tokom odbrojavanija, bice potrebno da otkaZete program i da ponovo podesite

vreme odlaganja.

Otkazivanje funkcije odloZenog pocetka

Ako hodete da opozovete odbrojavanje vremena odloZenog pocetka i odmah ukljucite program:

1. Okrenite dugme za izbor programa na bilo koji program. Time ¢e funkcija odlaganje poCetka biti otkazana.
Lampica za ,Kraj/otkazivanje” neprekidno trepce.

2. Zatim ponovo izaberite program koji Zelite da pokrenete.

3. Pritisnite dugme ,PoCetak/pauza” da biste ukljucili program.

4.3.10 Pokretanje programa
1. Pritisnite dugme ,PoCetak/pauza” da biste ukljuCili program.
2. Upalice se prateca lampica programa koja pokazuje pocetak programa.

4.3.11 Zakljucavanje zbog dece
Koristite funkciju zakljuavanja zbog dece da biste sprecili da se deca igraju masinom. Na taj nacin mozete
spregiti bilo kakve izmene programa koji je u toku.

zbog dece” ¢e zatreperiti 3 puta. Zakljucavanje zbog dece ne dozvoljava nikakve promene programa ili izabrane brzine.

G] Ako se dugme za izbor programa okrece dok je aktivno zaklju¢avanje zbog dece, ,LED lampica za aktivirano zakljuéavanje

Cak i ako se putem dugmeta za izbor programa izabere neki drugi program dok je funkcija zaklju¢avanja zbog dece aktivna,
prethodno izabrani program ¢e nastaviti da radi.

Kada je zakljucavanje zbog dece aktivno i masina radi, maSinu moZete prebaciti u rezim pauze bez deaktiviranja funkcije
zakljucavanja zbog dece tako $to Cete okrenuti dugme za izbor programa u polozaj UKI}./isk. Kad nakog toga ponovo
okrenete dugme za izbor programa, prekinuti program e nastaviti rad.

Za aktiviranje zaklju¢avanja zbog dece:

Pritisnite i drzite dugmad za podeSavanje brzine i odloZeni poCetak 3 sekunde. Dok drzite dugmad 3 sekunde,
,LED lampica za aktiviranje zakljuCavanja zbog dece” Ce treperiti. MoZete da otpustite dugmad kada LED
lampice postanu neprekidno ukljucene.

Za deaktiviranje zakljuGavanja zbog dece:

Pritisnite i drzite dugmad za podeSavanje brzine i odloZeni poCetak 3 sekunde tokom trajanja bilo kog
programa. Dok drZite dugmad 3 sekunde, ,LED lampica za aktiviranje zaklju¢avanja zbog dece” Ce treperiti.
Mozete da otpustite dugmad kada se LED lampica u potpunosti iskljuci.

Osim gore navedenog nacina, da biste deaktivirali zaklju¢avanja zbog dece, prebacite dugme za izbor programa u polozaj
UKIj./isk. dok je program u toku i izaberite drugi program.

Zakljucavanje zbog dece se ne deaktivira zbog nestanka napajanja ili kada se masina iskljuci iz struje.

Magina za pranje vesa / Uputstvo za upotrebu 73/SB



4.3.12 Progres programa
Progres programa koji je u toku moze se pratiti putem indikatora redosleda programa. Na po¢etku svakog
programskog koraka upali¢e se odgovarajuca lampica indikatora a ugasice se lampica zavrSene faze.
Mozete da menjate podeSenja brzine bez zaustavljanja programskog toka dok je program u toku. Da biste to
uradili, promena koju Zelite da izvrSite mora da bude u fazi iza programskog koraka koji je u toku. Ako promena
nije kompatibilna, odgovarajuca lampica Ce zatreptati 3 puta.

Ako masini ne prelazi na korak centrifuge, moguce je da je aktivirana funkcija zadrZavanja ispiranja ili je aktiviran automatski
sistem za detekciju neujednacenog opterecenja zbog neujednacene raspodele vesa u masini.

4.3.13 Brava na vratima za punjenje veSa
Na vratima za punjenje veSa postoji sistem zakljuCavanja koji spre¢ava otvaranje vrata za punjenje veSa u
slu¢aju kada je nivo vode neodgovarajuci.
Lampica za vrata za punjenje vesa ¢e treptati kada maSina prede u rezim pauze. Masina proverava nivo vode
unutar nje. Ako je nivo odgovarajuci, lampica za vrata za punjenje veSa Ce se iskljuciti, a vrata za punjenje ves$a
mogu da se otvore u roku od 1—2 minuta.
Ako je ovaj nivo neodgovarajuci, lampica za vrata za punjenje ve$a ostaje ukljucena, a vrata za punjenje veSa
se ne mogu otvoriti. Ako morate da otvorite vrata za punjenje veSa dok je lampica za vrata za punjenje veSa
uklju¢ena, morate da otkazete trenutni program. Pogledajte. , Otkazivanje programa”

4.3.14 Promena izbora kad je program ve¢ poceo
Prebacivanje maSine u rezim pauze
Pritisnite dugme ,PoCetak/pauza” da biste prebacili masinu u rezim pauze dok je neki program u toku.
Lampica za fazu u kojoj se masina nalazi po€inje da trepée u indikatoru redosleda programa kako bi pokazala
da je maSina prebacena u rezim pauze.
Uz to, ako se vrata za punjenje mogu otvoriti, iskljucuje se lampica za vrata za punjenje.
Promena podeSavanja brzine
Mozete da menjate podeSavanja brzine prograga koji je u toku. Pogledajte ,Izbor brzine”.

m U slu¢aju da nije dozvoljena nikakva promena, odgovarajuca lampica ¢e zatreperiti 3 puta.

Dodavanije ili vadenje vesa

MozZete da ubacujete/izbacujete ves dok je program u toku ako je nivo vode odgovarajuci za otvaranje vrata.

Da biste to uradili:

1. Pritisnite dugme ,PoCetak/pauza” da biste prebacili masinu u rezim pauze. Osim toga, treptace
odgovarajuca lampica u indikatoru redosleda programa za programski korak tokom koga je masina
prebacena u rezim pauze.

2. SaCekajte dok vrata za punjenje veSa ne budu mogla da se otvore.

3. Otvorite vrata za punjenje veSa i dodajte ili izvadite ves.

4. Zatvorite vrata za punjenje vesa.

5. Po potrebi izvrSite izmene u podeSavanju brzine.

6. Pritisnite dugme ,,PoCetak/pauza” da biste pokrenuli masinu.
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4.3.15 Otkazivanje programa
Da biste otkazali program, okrenite dugme za izbor programa i izaberite drugi program. Prethodni program ce
biti otkazan. Lampica "kraj/otkazati" ¢e neprekidno treptati da bi vas upozorila da je program otkazan.
VaSa masSina ¢e prekinuti program kada okrenete dugme za izbor programa; medutim, ona nece izbaciti vodu
iz nje. Ako izaberete i pokrenete novi program, novoizabrani program ¢e poceti u zavisnosti od koraka u kome
je prethodni program otkazan. Na primer, moze uzeti dodatnu vodu ili nastaviti da pere sa vodom unutar nje.

Neki programi se mogu pokrenuti izbacivanjem vode iz maSine. Zavisno od koraka u kome je program bio otkazan, mozda
¢ete morati ponovo da dodate deterdzent i omeksivac za novi program koji ste izabrali.

4.3.16 Kraj programa
Kada se program zavrsi, LED lampica za ,Kraj” se ukljuéuje na indikatoru za redosled programa.
1. SaCekajte dok se ,LED lampica za aktiviranje funkcije zaklju¢avanja vrata” u potpunosti ne iskljuci.
2. Da histe iskljucili maSinu, okrenite dugme za izbor programa na polozaj za UKljug./iskljuc.
3. Ilzvadite ve$ i zatvorite vrata za punjenje. VaSa masina je spremna za sledeci ciklus pranja.

4.3.17 Va$a masina poseduje ,,Rezim mirovanja”.
Nakon $to ukljucite maSinu preko dugmeta za izbor programa (prebacivanjem dugmeta iz polozaja za Ukljuc./
iskljuc. u neki drugi polozaj), ako se nijedan program ne pokrene ili se druga procedura ne obavi u vezi sa
biranjem koraka ili se nijedna radnja ne preduzme priblizno 2 minuta nakon $to se izabrani program zavrsi,
masina e se automatski prebaciti na rezim ustede energije. Sjaj lampica indikatora ¢e se smanijti. Takode,
ako va$ proizvod ima ekran koji pokazuje vreme programa, taj ekran ¢e se potpuno iskljuciti. Ako okrenete
dugme za izbor programa ili pritisnete neko drugo dugme, lampice i ekran ¢e se vratiti u prethodno stanje. Ono
$to izaberete prilikom izlaska iz energetske efikasnosti moze se promeniti. Proverite da li su izbori odgovarajuci
pre pokretanja programa. Ako je to potrebno, ponovo izvrSite podeSavanja. Ovo nije greska.
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4.4 0Odrzavanje i ¢iSéenje
Radni vek proizvoda se produzava i ¢esti problemi ¢e se smanjiti ako se Cisti redovno.
4.4.1 CiScéenje fioke za deterdZent

Redovno (svakih 4-5 ciklusa pranja) Cistite fioku za deterdZent kao $to je pokazano

u nastavku da biste sprecili talozenje praska tokom vremena.

Podignite zadnji deo sifona da biste ga izvadili, kao $to je pokazano na slici.

Ako u odeljku za omekSiva¢ pocne da se nakuplja viSe meSavine vode i omekSivaca

nego obicno, sifon mora da se ocisti.

1 Pritisnite tacku na sifonu u odeljku za omeksivac i vucite prema sebi dok ne izvadite odeljak iz maSine.

2. Operite fioku za deterdzent i sifon u lavabou sa puno mlake vode. Da biste spre€ili da ostaci dodu u
kontakt sa vaSim kozom, oCistite ih odgovaraju¢om ¢etkom noseci rukavice.

3 Posle Ciscenja vratite fioku na mesto i uverite se da je dobro postavljena.

4.4.2 Ciséenije vrata za punjenje i dobosa
Za proizvode sa programom CiS¢enja bubnja, pogledajte odeljak Rukovanje proizvodom - Programi.

Proces CiScenja doboSa treba ponavljati na svaka 2 meseca.
Koristite sredstvo za uklanjanje kamenca koje je podesno za masine za pranje vesa.

Posle svakog pranja proverite da nikakve materije nisu zaostale u doboSu.

Ako su otvori na odeljku (kao na slici) blokirani, otvorite ih pomocu ¢ackalice.

Strani metal ¢e dovesti do stvaranja mrlja od rde u doboSu. Ocistite mrlje na povrsini
bubnja koriste¢i sredstva za CiScenje za nerdajuci Celik.

Nikada nemojte da koristite ¢elicnu bunu ili Zi¢anu vunu. To e oStetiti obojenem,
hromirane i plasti¢ne povrsine.

4.4.3 Giséenje kucista i komandne table
KuciSte masine obriSite sapunicom ili nekorozivnim blagim gel deterdZentom, ako je potrebno, i osuSite mekom
krpom.
Za CiS¢enje komandne table koristite samo meku i vlaznu krpu.

4.4.4 Ciséenja filtera za dovod vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode na poledini masine i na kraju svakog creva za dovod vode, na mestu

gde se spaja na slavinu, nalazi se filter. Ti filteri spreCavaju ulazak stranih tela i prijavstine iz vode u maSinu za

pranje vesa. Filteri treba da se Ciste kad se uprljaju.
1. Zatvorite slavine.

2. lzvadite navrtke creva za dovod vode da biste pristupili
filterima na ventilima za dovod vode. OCistite ih prikladnom
Cetkom. Ako su filteri previSe prljavi, izvadite ih pomocu
kljeta i odistite ih.

3. lzvadite filtere na ravnim krajevima creva za dovod vode
zajedno sa zaptivaCima i dobro ih oCistite pod tekucom
vodom.

4. Ponovo postavite zaptivke i filtere paZljivo i zategnite ih
ruéno.

=1
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4.4.,5 Ispustanje preostale vode i ¢iScenje filtera pumpe
Sistem filtera u VaSoj masini sprec¢ava da predmeti kao Sto su dugmad, novCici i niti tkanina zaCepe propeler
pumpe za vreme izbacivanja vode od pranja. Zbog toga ¢e voda biti izbacena bez ikakvih problema, a servisni
vek trajanja pumpe Ce biti duzi.
Ako masina ne uspe da izbaci vodu, filter pumpe moZe da bude zacepljen. Filter se mora Cistiti kad god je
zacepljen ili na svaka 3 meseca. Da hi se ogistio filter pumpe prvo se mora izbaciti voda.
Osim toga, pre transportovanja masine (npr. preselienje u drugu kucu) i u slu¢aju zamrzavanja vode, vodu Cete
mozda morati u potpunosti da izbacite.

é PAZNJA: strane materije koje su zaostale u filteru pumpe mogu da ostete vasu masinu ili da izazovu problem sa bukom.

PAZNJA: Ako se proizvod ne koristi, iskijuéite slavinu, skinite glavnu cev i istogite vodu iz masine zbog smrzavanja.

PAZNJA: Nakon svake upotrebe, isk|jucite slavinu za glavni dotok vode.

Da histe odistili prijavi filter i ispustili vodu:
1 Isklju¢ite maSinu da biste prekinuli dovod elektricne energije.

' PAZNJA: Temperatura vode u masini moZe da se poveca do 90 °C. Da biste izbegli rizik od opekotina, ogistite filter nakon
. Sto se voda u unutradnjosti ohladi.

2. Otvorite poklopac za filter.

=>6)

3 Pratite proceduru ispod da biste ispustili vodu.
Ako proizvod nema crevo za hitno ispustanje vode, da biste ispustili vodu:

Y

a.  Da biste sakupili vodu koja istiCe iz filtera, postavite
veci sud ispred filtera.

b.  Okrenite i olabavite filter pumpe dok voda ne pocne
da tece (u smeru suprotnom kretanju kazaljke na
satu). Usmerite vodu koja tece u kofu koju ste stavili
ispred filtera. Imajte uvek pri ruci krpu da biste
pokupili prolivenu vodu.

¢ Kada se voda iz maSine potpuno izbaci, okrecite filter
da biste ga skinuli.

4 Qdistite sav talog u filteru, kao i vlakna oko propelera pumpe, ako ih ima.

5. Vratite filter.

6. Ako se poklopac filtera sastoji iz dva dela, zatvorite poklopac filtera pritiskom na polugicu. Ako je iz
jednog komada, polugice na nizem delu prvo postavite na njihova mesta, a zatim pritisnite gornji deo radi
zatvaranja.
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H Re$avanje problema

Problem Razlog ResSenje
Program se ne pokreée nakon Dugme za Pokretanje / Pauziranje / Otkazivanje nije | Pritisnite dugme za Pokretanje / Pauziranje /
zatvaranja vrata. pritisnuto. Otkazivanje.

Zatvaranje vrata za punjenje veSa moze hiti otezano u
slucaju prekomernog punjenja.

o Smanjite koli¢inu vesa i postarajte se da vrata za
punjenje budu pravilno zatvorena.

Program ne moZe da se ukljuci ili
izabere.

Masina za pranje veSa se mozda prebacila u rezim
samozastite zbog problema sa snabdevanjem (kao §to
su napon, pritisak vode itd.).

e Da biste otkazali program, okrenite dugme
za izbor programa i izaberite drugi program.
Prethodni program ce biti otkazan. (Pogledajte
“Otkazivanje programa”)

Voda u masini.

U proizvodu je moZda ostalo malo vode iz procesa
kontrole kvaliteta u proizvodnji.

 To nije kvar; voda nije Stetna za masinu.

Masina ulazi u reZim pripravnosti
nakon $to se pokrene program ili
ne prima vodu.

Slavina je iskljuéena.

 Otvorite slavinu.

Crevo za ulaz vode je savijeno.

® |spravite crevo.

Filter za ulaz vode je zapusen.

e (cistite filter.

Vrata za ubacivanje ve$a su mozda otvorena.

e Zatvorite vrata.

Priklju€ak za vodu je mozda neispravan ili je dotok
vode prekinut (kada je dotok vode prekinut, LED
lampice za pranje ili ispiranje pocnu da trepere).

e Proverite prikljucak za vodu. Ako je dotok vode
prekinut, pritisnite taster Pocetak/pauza nakon
§to se voda ponovo doprema da bi se nastavio
postupak iz rezima pripravnosti.

Masina ne izbacuje vodu.

Crevo za izbacivanje vode je mozda zapuseno ili
uvrnuto.

e (cistite ili ispravite crevo.

Filter pumpe je zapusen.

o (cistite filter pumpe .

Masina vibrira ili pravi buku.

Masina mozda nije nivelisana.

o NiveliSite maSinu podeSavanjem nozica.

Cvrsta materija je mozda usla u filter pumpe.

 (cistite filter pumpe .

Nisu skinuti bezbednosni transportni vijci.

o Skinite bezbednosne transportne vijke.

Moguce je da je koli¢ina veSa u masini premala.

 Dodajte viSe veSa u masinu.

Masina je mozda preopterecena veSom.

o |zvadite malo veSa iz masine ili rukom popravite
ravnotezu vesa.

Masina se moZzda naslanja na kruti predmet.

 Pobrinite se da se masina ne naslanja ni na kakav
predmet.

Postoji curenje vode na dnu masine
za pranje vesa.

Crevo za izbacivanje vode je moZda zapuseno ili
uvrnuto.

o (cistite ili ispravite crevo.

Filter pumpe je zapuSen.

o (cistite filter pumpe .

Masina je stala ubrzo nakon
pocetka programa.

Masina je mozda privremeno zaustavljena zbog pada
napona.

® (Ona Ce nastaviti s radom kada se napon bude
vratio na normalan nivo.

Masina direktno prazni vodu koju
prihvata.

Crevo za praznjenje mozda nije na adekvatnoj visini.

o Prikljuite crevo za praznjenje kao $to je opisano u
priruéniku za rukovanje.

Voda se ne moze videti u masini
tokom pranja.

Nivo vode nije vidljiv spolja.

* Ovo nije greska.

Vrata za ubacivanje vesa se ne
mogu otvoriti.

ZakljuCavanie vrata je aktivirano zbog nivoa vode u
masini.

o Ispustite vodu pokretanjem programa Pumpa ili
Centrifuga.

Masina greje vodu ili je u ciklusu centrifuge.

o Sacekajte dok se program ne zavrsi.

Aktivirano je zakljucavanje zbog dece. Zakljuéana
vrata ée se otkljucati nekoliko minuta nakon zavrSetka
programa.

o Sacekajte nekoliko minuta za deaktivaciju
zakljucanih vrata.

Vrata za punjenje se mogu zaglaviti zbog pritiska kome
su izloZena.

o Uhvatite ruéku i povucite i gurnite vrata za
punjenje da biste ih oslobodili i otvorili.

Pranje traje duZe nego $to je
naznaceno u uputstvu.(*)

Pritisak vode je nizak.

o Masina ¢eka dok ne preuzme odgovarajucu
kolicinu vode kako bi spregila lo$ kvalitet pranja
usled smanjene kolicine vode. Stoga, vreme pranja
se produzava.

Napon moZe biti nizak.

 \reme pranja se produZava da bi se izbegli lo$i
rezultati pranja kada je napon nizak.

Temperatura dolazne vode je mozda niska.

 \/reme potrebno za grejanje vode se produzava u
hladnim godi§njim dobima. Takode, vreme pranja
se moze produziti kako bise izbegli losi rezultati

pranja.

Broj ispiranja i/ili koli¢ina vode za ispiranje je mozda
povecana.

* MasSina povecava kolicinu vode za ispiranje kada
je potrebno dobro ispiranje i dodaje dodatni korak
ispiranja ako je potrebno.

Moguce je da je doSlo do stvaranja prevelike pene i
da je sistem za automatsku apsorpciju pene aktiviran
zbog prekomerne kolicine deterdZenta.

o Koristite preporucenu koli¢inu deterdzenta.
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Problem

Razlog

ResSenje

Trajanje programa se ne odbrojava.
(kod modela sa displejem) (*)

Tajmer je moZda zaustavljen zbog uzimanja vode.

 Tajmer nece odbrojavati dok masina ne uzme
dovoljnu koli¢inu vode. Maina ¢e saCekati dok
u njoj ne bude dovoljna koli¢ine vode da bi se
izbegli slabi rezultati pranja zbog nedostatka
vode. Indikator tajmera ¢e nakon toga nastaviti sa
odbrojavanjem.

Tajmer se moZe zaustaviti tokom koraka zagrevanja.

o Indikator tajmera nece odbrojavati dok masina ne
dostigne izabranu temperaturu.

Tajmer se moZe zaustaviti tokom koraka
centrifugiranja.

Moguce je da je doSlo do aktiviranja sistema
za automatsku detekciju neuravnotezenog
optereéenje zbog neujednacene raspodele vesa
u bubnju.

Trajanje programa se ne odbrojava.
)

Mozda ima nebalansiranog ve$a u masini.

Moguce je da je doslo do aktiviranja sistema
za automatsku detekciju neuravnotezenog
optereéenje zbog neujednacene raspodele vesa
u bubnju.

Masina ne prabacuje na korak
centrifugiranja. (*)

Mozda ima nebalansiranog vesa u masini.

Moguce je da je doslo do aktiviranja sistema

za automatsku detekciju neuravnotezenog
opterecenje zbog neujednacene raspodele vesa
u bubnju.

Masina nece centrifugirati ako se voda ne isprazni u
potpunosti.

o Proverite filter i crevo za praznjenje.

Moguce je da je doslo do stvaranja prevelike pene i
da je sistem za automatsku apsorpciju pene aktiviran
zbog prekomerne koli€ine deterdZenta.

o Koristite preporucenu koli¢inu deterdzenta.

Ucinak pranja je lo$: Ves$ postaje
Siv. (**)

Nedovoljna koli¢ina deterdZenta se koristi tokom duzeg
vremenskog perioda.

o Koristite preporucenu kolicinu deterdzenta koja
odgovara tvrdoéi vode i vesu.

Pranje je obavljeno na niskim temperaturama tokom
duZeg vremena.

* |zaberite odgovarajucu temperaturu za pranje
vesa.

Nedovoljna koli¢ina deterdZenta se koristi sa tvrdom
vodom.

 Koridcenje nedovoline koli¢ine deterdZenta sa
tvrdom vodom dovodi do leplienja necistoca na
ode¢u i vremenom odeca postaje siva. Tesko je
eliminisati sivu boju kada se to dogodi. Koristite
preporucenu koli¢inu deterdZenta koja odgovara
tvrdodi vode i vesu.

Koristi se previse deterdzenta.

Koristite preporucenu kolicinu deterdzenta koja
odgovara tvrdoéi vode i vesu.

UGinak pranja je lo$: Mrlje
istrajavaju ili se ves$ ne beli. (**)

Koristi se nedovoljna koli¢ina deterdzenta.

Koristite preporucenu kolicinu deterdzenta koja
odgovara tvrdoi vode i vesu.

Ubacena je prekomerna kolicina vesa.

Nemojte prekomerno da ubacujete ves. Ubacite
koli¢ine vesa preporucene u , Tabeli programa i
potronje".

Izabrani su pogre$an program i temperatura.

Izaberite odgovarajuéu temperaturu i program za
pranje vesa.

Pogresan tip deterdZenta se koristi.

Koristite originalni deterdZent koji odgovara
masini.

Koristi se previse deterdZenta.

Stavite deterdZent u odgovarajuci odeljak. Nemojte
da meSate sredstvo za beljenje i deterdzent.

Ucinak pranja je los: Mrlje od ulja
ostaju na vesu. (**)

Regularno pranje u bubnju se ne primenjuje.

QOcistite bubanj redovno. Pogledajte odeljak 4.4.2.

Ucinak pranja je los: Odeca ne
mirie prijatno. (**)

Mirisi i slojevi bakterija se formiraju na bubnju kao
rezultat neprekidnog pranja na nizim temperaturama i/
ili kra¢im programima.

Ostavite fioku deterdZenta kao i vrata za
ubacivanje vesa otvorene nakon svakog pranja.
Tako nece dodi do stvaranja viaznog okruzenja
koje odgovara baterijama.

Boja odece bledi. (**)

Ubacena je prekomerna kolicina vesa.

* Nemojte prekomerno da ubacujete ves.

DeterdZent koji se koristi je viazan.

o DeterdZente drZite zatvorenim u okruzenju koje
nije viaZno i nemojte da ih izlaZete prekomernim
temperaturama.

Izabrana je viSa temperatura.

e |zaberite odgovarajuci program i temperaturu u
skladu sa tipom i stepenom zaprljanosti vesa.
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Problem

Razlog

ResSenje

Ne ispira se dobro.

Koli¢ina, brend i uslovi skladiStenja deterdZenta koji se
koristi je neodgovarajuci.

Koristite deterdZent koji odgovara masini za pranje
i vaSem vesu. DeterdZente drZite zatvorenim u
okruzenju koje nije viazno i nemojte da ih izlaZete
prekomernim temperaturama.

DeterdzZent je stavljen u pogre$an odeljak.

Ako se deterdZent stavi u odeljak za pretpranje
iako ciklus pretpranja nije izabran, masina moze
da uzme ovaj deterdzent tokom koraka ispiranja
ili uzimanja omeksivaca. Stavite deterdzent u
odgovarajuci odeljak.

Filter pumpe je zapusen.

Ocistite filter.

Crevo za odvod je savijeno.

Proverite crevo za odvod.

Ves postaje krut nakon pranja. (**)

Koristi se nedovoljna koli¢ina deterdZenta.

Koriscenjem nedovoljne kolicine deterdzenta
u poredenju sa tvrdocom vode moze dovesti
do stvrdnjavanja vode vremenom. Koristite
odgovarajuéu koli¢inu deterdzenta na osnovu
tvrdoce vode.

DeterdZent je stavljen u pogre$an odeljak.

Ako se deterdzent stavi u odeljak za pretpranje
iako ciklus pretpranja nije izabran, masina moze
da uzme ovaj deterdZent tokom koraka ispiranja
ili uzimanja omeksivaca. Stavite deterdzent u
odgovarajuéi odeljak.

DeterdZent je moZda pomeSan sa omekSivacem.

Nemojte da meSate omeksivac sa deterdzentom.
Operite i o€istite posudu vruéom vodom.

Ves$ ne miri§e kao omeksivac. (**)

DeterdZent je stavljen u pogre$an odeljak.

Ako se deterdzent stavi u odeljak za pretpranje
iako ciklus pretpranja nije izabran, masina moze
da uzme ovaj deterdZent tokom koraka ispiranja
ili uzimanja omeksivaca. Operite i oCistite posudu
vru¢om vodom. Stavite deterdzent u odgovarajuci
odeljak.

DeterdZent je mozda pomeSan sa omeksivacem.

Nemojte da meSate omeksivac sa deterdzentom.
Operite i o€istite posudu vruéom vodom.

DeterdZent zaostaje u fioci za
deterdZent. (**)

DeterdZent je stavljen u vlaznu fioku.

Osusite fioku za deterdzent pre stavijanja
deterdzenta.

DeterdZent je navlazen.

DeterdZente drZite zatvorenim u okruZenju koje
nije viaZno i nemojte da ih izlaZete prekomernim
temperaturama.

Pritisak vode je nizak.

Proverite pritisak vode.

DeterdZent u odeljku za glavno pranje je naviazen
tokom uzimanja vode za pretpranje. Otvori odeljka za
deterdZent su blokirani.

Proverite otvore i oCistite ako su zapu$eni.

Postoji problem sa ventilima u fioci za deterdZent.

Pozovite ovlaS¢enog servisera.

DeterdZent je moZda pomeSan sa omeksivacem.

Nemojte da meSate omeksivac sa deterdzentom.
Operite i o€istite posudu vruéom vodom.

Regularno pranje u bubnju se ne primenjuje.

Ocistite bubanj redovno. Pogledajte odeljak 4.4.2.

PreviSe pene se stvara u masini.

)

Neodgovarajuci deterdZent za pranje masine se koristi.

Koristite deterdZent koji odgovara masini za
pranje.

Prekomerna koli¢ina deterdZenta se koristi.

Koristite samo dovoljnu koli¢inu deterdzenta.

DeterdZent se skladisti u neodgovaraju¢im uslovima.

Cuvajte deterdZent na zatvorenoj i suvoj lokaciji.
Nemojte da ga Cuvate na prekomerno vrucim
mestima.

Neki meSoviti ve$ kao Sto je ves od tila moZe da pravi
prekomernu penu zbog svoje teksture.

Koristite manje kolicine deterdZenta za ovaj tip
odece.

DeterdZent je stavljen u pogreSan odeljak.

Stavite deterdZent u odgovarajuci odeljak.

Omeksivac se preuzima rano.

Moze postojati problem sa ventilima ili u odeljku
za deterdZent. Pozovite ovla$éenog servisera.

Pena izlazi iz fioke za deterdZent.

Koristi se previSe deterdzenta.

lzmeSajte 1 kasiku omeksivaca i 2 litra vode
i sipajte u odeljak za glavno pranje fioke za
deterdzent.

U masinu stavite deterdZent koji je pogodan za
programe i maksimalna opterecenja navedena
u “Tabeli programa i kori§cenja”. Ako koristite
dodatne hemikalije (sredstva za uklanjanje fleka,
izbeljivace itd.) smanjite kolicinu deterdZenta.
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Problem

Razlog

Resenje

Ves$ ostaje mokar
programa. (*)

na kraju Moguce je da je doslo do stvaranja prevelike pene i
da je sistem za automatsku apsorpciju pene aktiviran
zbog prekomerne koli¢ine deterdZenta.

 Koristite preporucenu koli¢inu deterdzenta.

(*) Masina se ne prebacuje na korak centrifuge ako ves nije raspodeljen ravnomerno u bubnju da bi se sprecilo oStec¢enje masine i njene
okoline. Ve$ treba da se ponovo preraspodeli i da se ponovo ukljuéi centrifuga.

(**) Regularno pranje u bubnju se ne primenjuje. O€istite bubanj redovno. Pogledajte 4.4.2

A\

PAZNJA: Ako ne mozete da eliminisete problem iako ste pratili uputstva iz ovog odelika, obratite se svom dobavijacu i
ovlascenom serviseru. Nikad nemojte sami da pokusSavate da popravite neispravan proizvod.
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